
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. 
Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst 
beseitigen keine Risiken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien 
kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet 
werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät 
heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

m Achtung! In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, mit diesem 
Zeichen versehen.
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1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an 
diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-

teilen
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich 
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lässigkeit und Lebensdauer des Gerätes erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastik-
hülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem 
Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor 
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet 
werden.
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die damit 
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. 
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-2)

1.	 Schleifband
2.	 Schleifbandtisch
3.	 Schleifschutz
4.	 Tellerschleifband (KIettverschluss)
5.	 Schleiftisch verstellbar
6.	 Schleiftischverstellung
7.	 Ein-/Ausschalter
8.	 Motor
9.	 Schleifband-Verstellschraube
10.	 Absaugstutzen für Tellerschleifen
11.	 Absaugstutzen für Bandschleifen
12.	 Querschneidlehre

3.	 Lieferumfang (Abb. 3)

•	 Band-und Tellerschleifmaschine (a)
•	 Schleifbandtisch (2)
•	 Absaugstutzen für Bandschleifer (10)
•	 Querschneidlehre (12)
•	 Schleiftisch verstellbar (5)
•	 Klemmschraube M6 2x (b)
•	 Beilagscheibe Ø6 2x (c)
•	 Kreuzschlitzschraube M4x10 3x (d)
•	 Beilagscheibe Ø4 3x (e)
•	 Klemmhebel M8 1x (f)
•	 Beilagscheibe Ø8 1x (g)
•	 Bedienungsanleitung

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Band- und Tellerschleifer dient zum Schleifen von 
Hölzern aller Art, entsprechend der Maschinengröße.
Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus 
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen aller Art 
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
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Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.
Personen welche die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Gefah-
ren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und 
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an der Maschine schließen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schäden 
gänzlich aus.
Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des 
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden. 

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir 
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Gerät in 
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie 
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen das Gerät 
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht 
für Schäden, die durch bestimmungswidrigen Ge-
brauch oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Das Gerät ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt. Jede andere Ver-
wendung oder Veränderung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Für aus bestimmungswidriger Verwendung entstandene 
Schäden übernimmt der Hersteller keine Haftung.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen! Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elek-
trischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen!

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
“Eiektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen. 

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können. 

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
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e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen. 

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen. 

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen. 

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren. 

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.  
 
 

Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden. 

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese anzu-
schließen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern. 

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen. 

4) �Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges

a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich. 

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden. 

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs. 

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden. 

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-
liche Teile einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädig-
te Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen. 
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f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. 
Rutschige Griffe und Griffflächen erlauben keine 
sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen. 

5) Service

a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original- 
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während 
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um 
die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Elektrowerkzeug bedient wird.

6.	 Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. 
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken 
auftreten.
•	 Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-

wendung nicht ordnungsgemäßer Elektro-An-
schlussleitungen.

•	 Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

•	 Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedrückt werden. 
Verwenden Sie das Werkzeug, das in dieser Bedie-
nungsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie, 
dass Ihre Maschine optimale Leistungen erbringt.

•	 Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, 
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7.	 Technische Daten

Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz

Aufnahmeleistung 250 W

Baumaße L x B x H 380 x 300 x 370 mm

Ø Scheibe 125 mm

Umdrehungen 
der Scheibe 2980 min-1

Schleifband 
Abmessungen 762 x 25,4mm

Schleifband 
Geschwindigkeit 820 m/min

Tischabmessungen Bandschleifer Ø 148 mm
Tellerschleifer 187 x 98 mm

Schrägstellung Tisch 0° - 45°

Gewicht 7,4 kg

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräusch und Vibration
m Warnung: Lärm kann gravierende Auswirkungen 
auf Ihre Gesundheit haben. Übersteigt der Maschinen-
lärm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hörschutz.

Geräuschkennwerte
Schallleitungspegel LWA	 79 dB(A) 
Schalldruckpegel LpA	 68 dB(A)
Unsicherheit Kwa/pA	 5 dB(A)

HINWEIS: Die angegebenen Geräuschemissions-
werte sind nach einem genormten Prüfverfahren ge-
messen worden und können zum Vergleich eines Elek-
trowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden 
können.
Die angegebenen Geräuschemissionswerte können
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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9.	 Aufbau

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Montage des Schleifbandtisches (Abb. 4)
•	 Schieben Sie den Bandschleiftisch (2) über das 

Schleifband (1) und befestigen Sie dieses unter dem 
Tisch mit dem Klemmhebel (f) und Beilagscheibe ( b)

•	 Der Klemmhebel (f) ist durch eine Feder vorge-
spannt und kann durch Ziehen am Handgriff verstellt 
werden.

Achtung! Damit die Finger nicht zwischen Band und 
Tisch eingeklemmt werden können, muss zwischen 
Tisch und Schleifband ein Mindestabstand von 2 mm 
eingehalten werden.

Montage des Tellerschleiftisches (Abb. 5)
•	 Schieben Sie den Tellerschleiftisch (3) mit den Ansät-

zen in die Aussparung an der Maschine und drücken 
den Tisch nach oben, bis die Bohrungen übereinstim-
men und befestigen diesen mit den Klemmschrauben 
(b) und Beilagscheiben (c) beidseitig.

Montage der Absaugung (Abb. 6)
•	 Montieren Sie den Absaugstutzen (10) mit den 

Kreuzschlitzschrauben (d) und Beilagscheiben (e) 
an die Maschine. 

Montage der Gummifüße (Abb. 7)
•	 Montieren Sie die 4 Gummifüße an die Grundplatte.

Achtung! Wenn die Maschine beim Arbeiten die Ten-
denz zum Wandern oder Kippen zeigt, muss die Ma-
schine auf der Arbeitsfläche mit  vier Schrauben (nicht 
im Lieferumfang)fixiert werden.

Einsatz als stationäre Maschine 
Für den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer 
Werkbank empfehlenswert.
•	 Markieren Sie dazu die Bohrlöcher, indem Sie die 

Schleifmaschine so platzieren, wie sie später ins-
talliert sein soll und zeichnen nun die Lage der zu 
bohrenden Löcher auf die Werkbank.

•	 Bohren Sie die Löcher durch die Werkbank.
•	 Platzieren Sie die Schleifmaschine über den Löchern 

und führen geeignete Schrauben von oben durch die 
Löcher der Schleifmaschine und der Werkbank.

WARNUNG: Die Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, abhängig 
von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stück bearbeitet wird.
Ergreifen Sie Maßnahmen, um sich gegen Lärmbe-
lastungen zu schützen. Berücksichtigen Sie dabei 
den gesamten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte, zu 
denen das Elektrowerkzeug ohne Last arbeitet oder 
ausgeschaltet ist.

Geeignete Maßnahmen umfassen unter anderem eine 
regelmäßige Wartung und Pflege des Elektrowerkzeu-
ges und der Einsatzwerkzeuge, regelmäßige Pausen 
sowie eine gute Planung der Arbeitsabläufe.

8.	 Auspacken

•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rät vorsichtig heraus.

•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden. Bei Beanstandungen muss 
sofort der Zubringer verständigt werden. Spätere 
Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerät vertraut.

•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an.

m WARNUNG! 
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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•	 Danach ziehen Sie die beiden Klemmschrauben (6) 
wieder an.

•	 Der Tisch kann bis 45°nach unten geneigt werden.

Schleifen einer konvexen Oberfläche am Schleif-
teller:
Für das Schleifen einer konvexen Oberfläche muss 
immer der Schleifteller verwendet werden. Das Werk-
stück muss von der linken Seite zur Tellermitte gescho-
ben werden. 
•	 Halten Sie das Werkstück fest. Achten Sie darauf, 

dass Ihre Finger das Schleifband nicht berühren.
•	 Üben Sie einen festen Druck auf das Werkstück ge-

gen den Schleifteller aus. Schieben Sie das Werk-
stück auf der linken Seite, damit Sie einheitlich die 
gesamte Fläche des Schleiftellers benutzen. 

Schleifen von Fasen und Kanten (Abb. 11)
Der Arbeitstisch kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt 
werden.
•	 Lösen Sie dazu die beiden Klemmschrauben (6)
•	 Bringen Sie den Arbeitstisch in die gewünschte Nei-

gung. Achtung! Der Arbeitstisch sollte auch geneigt 
nie weiter als 2 mm von der Schleifscheibe entfernt 
sein!

•	 Ziehen Sie die Klemmschrauben (6) wieder an.

Schleifen von Stirnseiten mit der Querschneidleh-
re (Abb. 12 + 13)
Die mitgelieferte Querschneidlehre (12) erleichtert prä-
zises Schleifen. Wir empfehlen ihre Verwendung beim 
Schleifen von (kurzen) Stirnseiten.
Hinweis! Bewegen Sie das Werkstück immer von links 
ins Zentrum der Schleifscheibe, niemals darüber hinaus!
Verletzungsgefahr durch wegschleuderndes 
Werkstück!

Oberflächenschleifen am Schleifband
Halten Sie das Werkstück fest. Passen Sie auf Ihre Fin-
ger auf! Verletzungsgefahr!
Führen Sie das Werkstück, indem Sie es fest auf dem 
Tisch drücken und gleichmäßig über das Schleifband.

Achtung! Besondere Vorsicht ist geboten beim Schlei-
fen besonders dünnen oder langen Materials (evtl. so-
gar ohne Schleiftisch)
Der Anpressdruck darf nie zu stark sein, damit abge-
schliffenes Material vom Schleifband abtransportiert 
werden kann.

•	 Von unten schrauben Sie nun die Schleifmaschine 
mit untergelegten Beilagscheiben und passenden 
Sechskantmuttern fest.

Einsatz als mobile Maschine
Für den mobilen Einsatz Ihrer Schleifmaschine ist 
die Montage auf einer geeigneten Grundplatte emp-
fehlenswert. Diese können Sie dann auf die jeweilige 
Werkbank klemmen. Die Grundplatte sollte eine Min-
deststärke von 19 mm haben und ausreichend größer 
als die Schleifmaschine sein, damit Sie Platz für die 
Klemmen finden. 

10.	 In Betrieb nehmen

m ACHTUNG!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt kom-
plett montieren!

Einstellen des Schleifbandes (Abb. 8)
•	 Das Band wurde bereits im Werk eingestellt.
•	 Es muss vorschriftsmäßig auf der Mitte der Rollen 

laufen.
•	 Mittels der Verstellschraube (9) lässt sich das Band 

durch Drehen nach links oder rechts verstellen.

Einstellen des Schleifbandtisches (Abb. 9)
In den meisten Fällen wird der Tisch bei 90° zum 
Schleifband gebraucht.
Der Tisch hat eine Verstellschraube dass sich der 
Tisch genau bei 90° zum Band befindet. Das Einstellen 
geschieht wie folgt:
•	 Lösen Sie den Tisch mithilfe des Klemmhebels (f)und 

heben Sie ihn soweit wie möglich nach hinten an.
•	 Legen Sie einen 90° Winkel auf den Tisch und las-

sen Sie die andere Seite am Band anstehen.
•	 Wenn der Winkel keine 90° beträgt, justieren Sie die 

Schraube (i) mit dem Innensechskantschlüssel (h), 
bis sich der Tisch bei genau 90° zum Band befindet.

•	 Der Tisch kann nach vorn geneigt werden.
•	 Lösen Sie den Klemmhebel (f), neigen Sie den 

Tisch bis zum gewünschten Winkel und ziehen den 
Klemmhebel wieder an.

Einstellen des Tellerschleiftisches (Abb. 10)
•	 Zur Sicherstellung dass sich der Tisch bei 90° zum 

Schleifteller befindet, legen Sie eine Lehre auf den 
Tisch und gegen den Teller.

•	 Wenn eine Nachstellung erforderlich ist, lösen Sie 
die beiden Klemmschrauben (6) und ändern Sie die 
Position bis die 90° erreicht sind.
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•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 
oder Führung der Anschlussleitung.

•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. 
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher 
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir, 
für Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt), 
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

12.	 Reinigung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Akku he-
raus.

•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus. 

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen. 

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden 
Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese 
könnten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. 
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräte-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser 
in ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Ein- und Ausschalten der Schleifmaschine (Abb. 1)
•	 Der Schalter (7) befindet sich am Elektrokasten. 

Zum Einschalten drücken Sie auf „I“ (grün). Zum 
Ausschalten drücken Sie auf „O“ (rot). 

Querschneidlehre (Abb. 1)
•	 Eine Querschneidlehre (12) zur Verwendung auf dem 

Tellertisch wurde mit der Schleifmaschine mitgeliefert 
•	 Die Führung kann bis 45° nach links oder rechts ver-

wendet werden, indem man den Verriegelungsknopf 
löst und die Querschneidlehre auf den gewünschten 
Winkel einstellt. Dann wird der Knopf wieder ange-
zogen.

Stützplatte für das Band (Abb. 14)
•	 Die Stützplatte (j) ist ein sehr widerstandsfähiges 

Stahlstück, das eine gute Stützoberfläche während 
des Schleifens bietet.

•	 Die Platte muss so justiert werden, dass sie beinahe 
das Schleifband berührt. Zum Einstellen lösen Sie 
die beiden Schrauben, die die Platte am Maschinen-
rahmen halten. Dann justieren Sie die Platte und 
ziehen die Schrauben wieder an. 

•	 Um die Platte zu entfernen, um besondere Arbeiten 
auszuführen (zum Beispiel polieren oder Kontu-
ren schleifen), lösen Sie die beiden Befestigungs-
schrauben und entfernen Sie die Platte. 

Absaugung (Abb. 15)
•	 Es sind zwei Absaugstutzen (10+11) vorhanden mit 

einem Durchmesser von 38 mm, die einfach an eine 
Absauganlage angeschlossen werden können. 

11.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
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Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Geben Sie bei Rückfragen bitte folgende Daten:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typenschildes

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

15.	 Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder 
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus 

verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüllent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in der 
Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür vor-
gesehenen Sammelstelle abgegeben werden. Dies 
kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähnlichen 
Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten 
Sammelstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten geschehen. Der unsachge-
mäße Umgang mit Altgeräten kann aufgrund potenziell 
gefährlicher Stoffe, die häufig in Elektro und Elektro-
nik-Altgeräten enthalten sind, negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit ha-
ben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses Pro-
dukts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nut-
zung natürlicher Ressourcen bei. Informationen zu 
Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer 
Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Entsor-
gungsträger, einer autorisierten Stelle für die Entsor-
gung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer 
Müllabfuhr.

13.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder un-
zugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Werkzeug 
in der Originalverpackung auf. Decken Sie das Werk-
zeug ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schüt-
zen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem 
Werkzeug auf.

14.	 Wartung

Achtung!
Ziehen Sie vor allen Wartungsarbeiten den Netzstecker.

Ein- und Ausbau des Schleifbandes (Abb. 16+17)
•	 Lösen Sie die Klemmschraube (k) für die obere Hau-

be (3).
•	 Lösen Sie die beiden Kreuzschlitzschrauben, die 

die seitliche Abdeckung halten. Neigen Sie die seit-
liche Haube gegen sich selbst und heben Sie diese 
ab (zwei Nocken des Maschinengestells). 

•	 Lösen Sie den Führungsknopf (9) des Bandes (1). Ent-
fernen Sie das Schleifband (1) von den drei Rollen. 

•	 Installieren Sie das neue Band (1) und setzen Sie 
die Abdeckung zurück. Ziehen Sie die Kreuzschlitz-
schrauben und die Klemmschraube (k)  wieder an.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Band mittig läuft. Bei 
Bedarf justieren Sie es (siehe Kapitel „Bandführung“).

Demontage und Montage des Schleiftellers 
(Abb. 18)
•	 Bei abgenutzter Schleifscheibe (4) ziehen Sie diese 

vom Schleifteller ab. (Klettverschluss)
•	 Setzen Sie die neue Scheibe mittig an und drücken 

diese auf den Schleifteller.

Achtung! Wenn die Schleifscheibe nicht rund läuft, 
wieder abziehen und neu justieren.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Schleifmittel

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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16.	 Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie 
sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor läuft nicht an.

Beschädigter Ein-/Aus-
schalter.

Ersetzen Sie alle beschädigten Teile bevor Sie die 
Schleifmaschine benutzen.

Beschädigte Ein-/Aus-
schalterleitung.

Beschädigtes Ein-/Aus-
schalterrelais.

Durchgebrannte Siche-
rung.

Abgebrannter Motor.

Kontaktieren Sie ihr lokales Servicezentrum oder eine 
autorisierte Servicestation. Jeder Reparaturversuch 
kann zu Gefahren führen, wenn er nicht von einem 
qualifiziertem Fachmann durchgeführt wird.

Maschine wird während 
der Arbeit langsamer.

Es wird zu großer Druck auf 
das Werkstück ausgeübt. Üben Sie weniger Druck auf das Werkstück aus.

Schleifband läuft von 
den Antriebsscheiben 
ab.

Es läuft nicht in der Spur. Stellen Sie die Spur nach.

Holz brennt während 
des Schleifens.

Schleifscheibe oder 
Schleifband ist überzogen 
mit Schmiermittel.

Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.

Zu starker Druck wurde auf 
das Werkstück ausgeübt. Reduzieren Sie den Druck auf das Werkstück.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 24. März 2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.schep-
pach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur



www.scheppach.com GB | 19 

Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace 
proper accident prevention measures.

Warning - read the instruction manual to reduce the risk of injury.

Wear hearing protection. Excessive noise can result in a loss of hearing.

Wear a dust protection mask. When machining wood and other materials, harmful dust may 
be generated. Do not machine material containing asbestos!

Wear eye protection. Sparks created during work or fragments, chippings and dust ejected 
by the device can case sight loss.

m Attention! We have marked points in these operating instructions that impact your safety with this 
symbol.
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In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, 
the generally recognised technical rules relating to the 
operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that 
occur due to a failure to observe this manual and the 
safety instructions.

2.	 Device description (fig. 1-2)

1.	 Grinding belt
2.	 Sanding belt table
3.	 Sanding belt guard
4.	 Sanding belt (velcro fastener)
5.	 Adjustable sanding table
6.	 Sanding table adjustment
7.	 On/off switch
8.	 Engine
9.	 Sanding belt adjustment screw
10.	 Suction port for disc sanders
11.	 Suction port for belt sanders
12.	 Transverse cutting gauge

3.	 Scope of delivery (fig. 3)

•	 Belt and disc sander (a)
•	 Sanding belt table (2)
•	 Suction port for belt sanders (10)
•	 Transverse cutting gauge (12)
•	 Adjustable sanding table (5)
•	 Clamping screw M6 2x (b)
•	 Washer Ø6 2x (c)
•	 Phillips screw M4x10 3x (d)
•	 Washer Ø4 3x (e)
•	 Clamping lever M8 1x (f)
•	 Washer Ø8 1x (g)
•	 Operating manual

4.	 Proper use

The purpose of the belt and disc sander is to sand all 
types of wood, depending on the size of the machine.
The machine may only be used in the intended manner. 
Any use beyond this is improper. The user/operator, not 
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of 
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and 
success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, 
the manufacturer of this device assumes no liability for 
damage to the device or caused by the device arising 
from:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance with the operating manual,
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised 

specialists.
•	 Installing and replacing non-original spare parts
•	 Application other than specified
•	 Failure of the electrical system in the event of the 

electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN 
13 / VDE0113 not being observed

Please consider:
Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.
The operating manual is intended to help the user to 
become familiar with the machine and take advantage 
of its application possibilities in accordance with the 
recommendations.
The operating manual includes important instructions 
for safe, proper and economic operation of the device, 
for avoiding danger, for minimising repair costs and 
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual package with the machine at 
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt 
and moisture. They must be read and carefully observed 
by all operating personnel before starting the work.
The device may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed 
with respect to the associated hazards. 
The required minimum age must be observed.
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1) Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents. 
b)	 Do not operate power tools in explosive at-

mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. 
Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes. 

c)	 Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you 
to lose control.

2) Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. 

Never modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching out-
lets will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock. 

3) Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury. 

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries. 

Persons who operate and maintain the machine must 
be familiar with it and must be informed about potential 
dangers.
In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the machine.
The machine may only be operated with original parts 
and original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications 
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed. 

Please observe that our equipment was not designed 
with the intention of use for commercial or industrial 
purposes. We assume no guarantee if the equipment 
is used in commercial or industrial applications, or for 
equivalent work.

The device is intended for use by adults. Children over 
the age of 16 may use the tool except under supervision. 
The manufacturer is not liable for damage caused by an 
improper use or incorrect operation of this device.
Use the device only as described and for the specified 
areas of application. The device is intended for com-
mercial use only. Any other use or modification shall be 
deemed to be improper use and could give rise to con-
siderable risk of accident. We will not accept liability for 
loss or damage arising from improper use.

5.	 General safety information

Warning! Read all safety information and instruc-
tions! Failure to observe safety information and in-
structions can result in electric shock, fire and/or se-
rious injuries.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term “electric tool” used in the safety instructions 
refers to mains-powered electrical tools (with a mains 
cable) and battery-powered electrical tools (without 
a mains cable).
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Many accidents are caused by poorly maintained 
power tools. 

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions 
and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended 
could result in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do not 
allow for safe handling and control of the tool in 
unexpected situations. 

5) Service

a)	 Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of 
the power tool is maintained.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active 
or passive medical implants under certain conditions. 
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the power tool.

6.	 Residual risks

The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise 
during operation.
•	 Health hazard due to electrical power, with the use 

of improper electrical connection cables.
•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 

some non-obvious residual risks may still remain.
•	 Residual risks can be minimised if the “Safety infor-

mation” and the “Proper use” together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

•	 Avoid accidental starting of the machine: the oper-
ating button may not be pressed when inserting the 
plug in an outlet. Use the tool that is recommended 
in this operating manual. This is how to ensure that 
your machine provides optimum performance.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising power tools 
that have the switch on invites accidents. 

d)	 Remove any adjusting key or wrench before 
turning the power tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations. 

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts. 

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards. 

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second. 

4) �Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct 
power tool will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b)	 Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and 
must be repaired. 

c)	 Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool accidentally. 

d)	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users. 

e)	 Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition that 
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use. 
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Suitable measures include regular maintenance and care 
of the power tool and the insertion tools, regular breaks as 
well as proper planning of the working process.

8.	 Unpacking

•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must 
be informed immediately. Later claims will not be 
recognised.

•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 
warranty period.

•	 Familiarise yourself with the product by means of the 
operating instructions before using for the first time.

•	 With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Replace-
ment parts can be obtained from your dealer.

•	 When ordering please provide our article number as 
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

m WARNING! 
The device and the packaging material are not 
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

9.	 Assembly

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

Installing the sanding belt table (fig. 4)
•	 Slide the belt sanding table (2) over the sanding belt 

(1) and fasten it under the table with the clamping 
lever (f) and washer (b).

•	 The clamping lever (f) is pretensioned by a spring 
and can be adjusted by pulling the handle.

Attention! To prevent fingers from becoming trapped 
between the belt and the table, a minimum distance of 
2 mm must be maintained between the table and the 
sanding belt.

•	 Keep your hands away from the work area, when the 
machine is in operation.

7.	 Technical data

Engine 230 – 240 V~ 50 Hz

Rated input 250 W

Dimensions L x W x H 380 x 300 x 370 mm

ø Disc 125 mm

RPM disc 2980 rpm

Grinding belt 
dimensions 762 x 25.4mm

Grinding belt speed 820 m/min

Table size Belt sander Ø 148 mm
Disc sander 187 x 98 mm

Table tilt 0° - 45°

Weight 7.4 kg

Technical changes reserved!

Noise and vibration
m Warning: Noise can have serious effects on your 
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), please 
wear suitable hearing protection.

Noise data
Sound power level LWA	 79 dB(A) 
Sound pressure level LpA	 68 dB(A)
Uncertainty Kwa/pA	 5 dB(A)

NOTE: The specified noise emission values have been 
measured in accordance with a standardised test pro-
cedure and can be used to compare one power tool 
with another.
The specified noise emission values can also be used 
for an initial estimation of the exposure.

WARNING: The noise emission values can vary from 
the specified values during the actual use of the power 
tool, depending on the type and the manner in which 
the power tool is used, and in particular the type of 
workpiece being processed.
Implement measures to protect against noise nui-
sance. In doing so, take into account the complete 
working process, including the times when the power 
tool is working without load or switched off.
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Adjusting the sanding belt table (fig. 9)
In most cases, the table is used at 90° to the sanding belt.
The table has an adjustment screw in order to place the 
table exactly at 90 ° to the belt. The setting is carried 
out as follows:
•	 Loosen the table using the clamping lever (f) and lift 

it back as far as possible.
•	 Place an 90° angle on the table and let the other side 

rest against the belt.
•	 If the angle is not 90°, adjust the screw (i) with the Allen 

key (h) until the table is placed exactly 90° to the belt.
•	 The table can be tilted forward.
•	 Loosen the clamping lever (f), tilt the table to the 

desired angle and tighten the clamping lever again.

Adjusting the sanding belt table (fig. 10)
•	 To ensure that the table is at 90° to the sanding 

plate, place a cutting gauge on the table and against 
the plate.

•	 If readjustment is required, loosen the two clamping 
screws (6) and change the position until 90° is reached.

•	 Re-tighten the clamping screw (6).
•	 The table can be tilted downwards by up to 45°.

Sanding a convex surface on the sanding plate:
Please always use a sanding plate when sanding a 
convex surface. The workpiece must be pushed from 
the left to the center of the plate. 
•	 Hold the workpiece firmly. Make sure that your fin-

gers do not touch the sanding belt.
•	 Apply firm pressure to the workpiece against the 

sanding plate. Slide the workpiece on the left side 
so that you use the entire surface of the sanding 
plate uniformly. 

Grinding chamfers and edges (fig. 11)
The worktable can be infinitely adjusted from 0 ° to 45 °.
•	 To do so, loosen the clamping screw (6).
•	 Set the worktable to the desired angle. Attention! 

Never position the worktable further than 2 mm from 
the sanding disc!

•	 Re-tighten the clamping screw (6).

Sanding small end surfaces using the cutting 
gauge (fig. 12 + 13)
The supplied cutting gauge (12) makes precise sanding 
easier. The use of a transverse stop is recommended 
for sanding small end surfaces.

Installing the sanding belt table (fig. 5)
•	 Push the disc sanding table (3) with the lugs into the 

recess on the machine and push the table upwards 
until the holes match and fasten it with the clamping 
screws (b) and washers (c) on both sides.

Installing the suction system (fig. 6)
•	 Mount the suction nozzle (10) on the machine with 

the Phillips screws (d) and washers (e). 

Fitting the rubber wheels (fig. 7)
•	 Mount the 4 rubber feet on the base plate.

Attention! If the machine shows a tendency to move or 
tilt while working, the machine must be fixed to the work 
surface with four screws (not included in the scope of 
delivery).

Use as a stationary machine 
If your machine is to be used in a permanent location, it 
is recommended you secure it to a workbench.
•	 To do this, mark the drill holes by placing the grinding 

machine in the way it will be installed later and now draw 
the position of the holes to be drilled on the workbench.

•	 Drill holes through the workbench.
•	 Place the sander above the holes and insert suitable 

screws from the top through the holes of the sander 
and the workbench.

•	 Now fasten the sander from the underside of the 
workbench using lock washers and matching hex-
agonal nuts.

Use as a mobile machine
If your belt and disc sander is to be used as a porta-
ble tool, it is recommended you fasten it to a suitable 
mounting plate which can easily be clamped to a work-
bench. The mounting plate should be at least 19 mm 
thick and sufficiently larger than the sander to allow 
space for the clamps. 

10.	 Start up

m ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled 
before commissioning!

Adjusting the sanding belt (fig. 8)
•	 The belt has already been fitted in the factory.
•	 It must run correctly in the center of the rollers.
•	 The belt can be adjusted by turning the adjusting 

screw (9) to the left or right.
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11.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the exten-
sion cable used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improp-

erly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.

Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected 
from electrical power when checking for damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables of the same designation.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.
For single-phase AC motors, we recommend a fuse 
rating of C 16A or K 16A for machines with a high start-
ing current (from 3000 watts)!

12.	 Cleaning

Danger!
Remove the battery before carrying out any cleaning 
work.

•	 Keep protective devices, air vents and the motor 
housing as free of dust and dirt as possible. Rub 
the device clean with a clean cloth or blow it off with 
compressed air at low pressure. 

Note! Always move the workpiece from the left to the 
centre of the sanding disc, never beyond!

Risk of injury due to workpiece being thrown away!

Surface sanding on the sanding belt
Hold the workpiece firmly. Watch your fingers! Risk of 
injury!
Guide the workpiece by pressing it firmly on the table 
and evenly across the sanding belt.

Attention! Be particularly careful when sanding very 
thin pieces and extra long pieces (perhaps even with-
out sanding table).
Apply only enough pressure to allow the sanding belt to 
remove sanded material.

Switching on and off the grinding machine (fig. 1)
•	 The switch (7) is located on the electrical box. To 

switch on, press “I” (green). To switch off, press “O” 
(red). 

Transverse cutting gauge (fig. 1)
•	 A transverse cutting gauge (12) for using on the plate 

table has been supplied with the grinding machine. 
•	 The guide can be used up to 45 ° to the left or right 

by loosening the locking button and setting the 
transverse cutting gauge to the desired angle. Then 
the button is tightened again.

Supporting plate for the belt (fig. 14)
•	 The supporting plate (j) is a very strong piece of 

steel that provides a good support surface during 
the grinding process.

•	 The plate must be adjusted so that it almost touches 
the sanding belt. To adjust, loosen the two screws 
that hold the plate on the machine frame. Then, ad-
just the plate and tighten the screws again. 

•	 To remove the plate in order to carry out special 
work (e.g. polishing or grinding contours), loosen the 
two fastening screws and remove the plate. 

Suction system (fig. 15)
•	 There are two suction nozzles (10 + 11) with a diam-

eter of 38 mm, which can easily be connected to a 
suction system. 
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Wearing parts*:Carbon brushes, sanding tools
* may not be included in the scope of supply!

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event 
of any queries:
•	 Type of current for the motor
•	 Data of machine type plate
•	 Data of motor type plate
Spare parts and accessories can be obtained from our 
service centre. To do this, scan the QR code on the 
cover page.

15.	 Disposal and recycling

The device is supplied in packaging to avoid 
transport damages. This packaging is raw ma-
terial and can thus be used again or can be 
reintegrated into the raw material cycle.
The device and its accessories are made of 
different materials, such as metals and plas-

tics. Take defective components to special waste dis-
posal sites. 
Check with your specialist dealer or municipal admin-
istration!

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and 

electronic equipment (WEEE). This product must be 
handed over at the intended collection point. This can 
be done, for example, by returning it when purchasing 
a similar product or delivering it to an authorised collec-
tion point for the recycling of old electrical and electron-
ic devices. Improper handling of waste equipment may 
have negative consequences for the environment and 
human health due to potentially hazardous substances 
that are often contained in electrical and electronic 
equipment. By properly disposing of this product, you 
are also contributing to the effective use of natural re-
sources. You can obtain information on collection 
points for waste equipment from your municipal admin-
istration, public waste disposal authority, an authorised 
body for the disposal of waste electrical and electronic 
equipment or your waste disposal company.

•	 We recommend that you clean the device directly 
after every use. 

•	 Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the device. Make sure that no water can 
penetrate the device interior. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric shock.

13.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 ˚C. 
Store the power tool in its original packaging. Cover the 
power tool to protect it from dust or moisture. Store the 
operating manual with the power tool.

14.	 Maintenance

Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any 
maintenance work.

Applying and replacing the sanding belt (fig. 16+17)
•	 Loosen the clamping screw (k) for the upper hood (3).
•	 Loosen the two Phillips screws holding the side cov-

er. Tilt the side cover towards yourself and lift it off 
(two lobes of the machine frame). 

•	 Loosen the guide button (9) of the strap (1). Remove 
the sanding belt (1) from the three rollers. 

•	 Install the new belt (1) and replace the cover. Tighten 
the Phillips screws and the clamping screw (k) again.

•	 Make sure the belt is centered. If necessary, align it 
(see chapter “Belt guide”)

Disassembly and assembly of the sanding plate 
(fig. 18)
•	 If the sanding disc (4) is worn, pull it off the sanding 

plate. (velcro fastener)
•	 Place the new disc in the middle and press it onto 

the sanding plate.

Attention! If the grinding disc does not run smoothly, 
pull it off again and readjust.

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consumables.
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16.	 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to 
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Motor does not start.

On/off switch damaged

Replace all damaged parts before you use your sander 
again.

On/off cable damaged

On/off relay damaged

Fuse burnt

Motor burnt
Contact your local service centre or an authorised ser-
vice station. Every attempt to carry out a repair, can be 
dangerous if it is not done by skilled personnel.

Machine becomes 
slower during work.

Too much pressure is 
applied to the workpiece. Apply less pressure to the workpiece.

Sanding belt comes off 
the drive pulleys. It does not run straight. Reset the track.

Wood gets burnt during 
sanding.

Sanding disc or belt is 
covered with grease. Replace belt or disc.

Excessive pressure was 
applied to the workpiece. Reduce the pressure applied to the workpiece.
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Seadmel olevate sümbolite selgitus

Käesolevas juhendis kasutatavate sümbolite ülesanne on juhtida teie tähelepanu võimalikele riskidele. 
Ohutussümbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb täpselt aru saada. Hoiatused ise ühtki riski ei 
kõrvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid õnnetuste ärahoidmiseks.

Hoiatus - lugege vigastusriski vähendamiseks käsitsusjuhendit.

Kandke kuulmekaitset. Müra toime võib põhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide töötlemisel võib tekkida 
tervistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi töödelda!

Kandke kaitseprille. Töö ajal tekkivad sädemed või seadmest väljatungivad killud, laastud ja 
tolmud võivad nägemiskadu põhjustada.

m Tähelepanu! Käesolevas käsitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad selle 
märgiga.
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Peale käesolevas käsitsusjuhendis sisalduvate 
ohutusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade 
masinate kohta kehtivate eeskirjade tuleb järgida 
üldtunnustatud tehnilisi reegleid.
Me ei võta vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis 
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2.	 Seadme kirjeldus (joon. 1-2)

1.	 lihvlint
2.	 Lihvlindilaud
3.	 Lihvimiskaitse
4.	 Taldriklihvlint (takjasulgur)
5.	 Seatav lihvlaud
6.	 Lihvlaua seadur
7.	 sisse-/väljalüliti
8.	 mootor
9.	 Lihvlindi seadepolt
10.	 Taldriklihvimise imuotsak
11.	 Lintlihvimise imuotsak
12.	 ristilõikekaliiber

3.	 Tarnekomplekt (joon. 3)

•	 Lint- ja taldriklihvmasin (a)
•	 Lihvlindilaud (2)
•	 Lintlihvija imuotsak (10)
•	 Ristilõikekaliiber (12)
•	 Seatav lihvlaud (5)
•	 Klemmpolt M6 2x (b)
•	 Alusseib Ø6 2x (c)
•	 Ristpeakruvi M4x10 3x (d)
•	 Alusseib Ø4 3x (e)
•	 Klemmhoob M8 1x (f)
•	 Alusseib Ø8 1x (g)
•	 Käsitsusjuhend

4.	 Sihtotstarbekohane kasutus

Lint- ja taldriklihvija on ette nähtud iga liiki puidu 
lihvimiseks vastavalt masina suurusele.
Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle 
otstarbele. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole 
sihtotstarbekohane. Sellest põhjustatud kahjude või 
igat liiki vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja 
mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on 
ka ohutusjuhiste, samuti montaažijuhendi ning 
käsitsusjuhendis sisalduvate käitusjuhiste järgimine.

1.	 Sissejuhatus

Tootja:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat 
kasutamist.

Juhis:
Kõnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva 
tootevastutuse seaduse järgi kahjude eest, mis tekivad 
seadmel või seadme tõttu alljärgnevatel juhtudel:
•	 asjatundmatul käsitsemisel,
•	 Käsitsemiskorralduse eiramisel,
•	 Remontimisel kolmandate isikute, volitamata 

spetsialistide poolt
•	 Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega 

väljavahetamine
•	 mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel
•	 Elektrisüsteemi rivist väljalangemisel 

elektrialaeeskirjade ning VDE nõuete 0100, DIN 
57113 / VDE 0113 eiramisel

Pidage silmas:
Lugege enne montaaži ja käikuvõtmist kogu 
kasutusjuhendi tekst läbi.
Käesoleva kasutusjuhendi ülesandeks on hõlbustada 
seadme tundmaõppimist ja selle kasutamist vastavalt 
sihtotstarbekohastele kasutusvõimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab tähtsaid juhiseid, kuidas saate 
seadmega ohutult, asjatundlikult ning ökonoomselt 
töötada, ja kuidas saate vältida ohte, hoida kokku 
remondikulusid, lühendada seisuaegu ning suurendada 
elektritööriista töökindlust ja eluiga.
Lisaks käesolevas kasutusjuhendis esitatud 
ohutusnõuetele peate tingimata oma riigis seadme 
käitamise kohta kehtivaid eeskirju järgima.
Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse 
eest kaitstult seadme juures alal. Kõik operaatorid 
peavad selle enne töö alustamist läbi lugema ja seda 
hoolikalt järgima.
Seadmega tohivad töötada ainult isikud, keda on 
seadme kasutamise osas instrueeritud ja sellega 
seonduvast ohtudest teavitatud. 
Nõutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.



www.scheppach.com32 | EE

b)	 Ärge töötage elektritööriistaga 
plahvatusohtlikus ümbruskonnas, milles 
leidub süttimisohtlikke vedelikke, gaase või 
tolme. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis 
võivad tolmud või aurud põlema süüdata. 

c)	 Hoidke lapsed ja teised isikud elektritööriista 
kasutamise ajal eemal. Tähelepanu 
kõrvalejuhtimisel võite elektritööriista üle kontrolli 
kaotada.

2) Elektrialane ohutus
a)	 Elektritööriista ühenduspistik peab 

pistikupessa sobima. 
Pistikut ei tohi ühelgi viisil muuta. 
Ärge kasutage adapterpistikuid koos 
kaitsemaandusega elektritööriistadega. 
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi riski.

b)	 Vältige kehalist kontakti torude, küttesüsteemide, 
pliitide, külmkappide jms maandatud pindadega. 
Kui Teie keha on maandatud, siis valitseb kõrgendatud 
elektrilöögi risk.

c)	 Kaitske elektritööriistu vihma ja märja 
eest. Vee tungimine elektritööriista suurendab 
elektrilöögi riski.

d)	 Ärge kasutage ühendusjuhet valel otstarbel 
nagu elektritööriista kandmiseks, üles 
riputamiseks või pistikupesast pistiku 
väljatõmbamiseks. Kaitske ühendusjuhet 
kuumuse, õli, teravate servade ning 
liikuvate osade eest. Kahjustatud või sasitud 
ühendusjuhtmed suurendavad elektrilöögi riski.

e)	 Kui töötate elektritööriistaga õues, siis 
kasutage üksnes välitingimustesse sobivaid 
pikendusjuhtmeid. Välitingimustesse sobiva 
pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi 
riski.

f)	 Kui elektritööriista käitamist pole võimalik 
niiskes ümbruskonnas vältida, siis kasutage 
rikkevoolu-kaitselülitit. Rikkevoolu-kaitselüliti 
kasutamine vähendab elektrilöögi riski. 

3) Inimeste ohutus
a)	 Olge tähelepanelik, pidage oma tegevust 

silmas ja käige töötamisel elektritööriistaga 
mõistlikult ümber. Ärge kasutage 
elektritööriista, kui olete väsinud või uimastite, 
alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline 
tähelepanematus võib põhjustada elektritööriista 
kasutamisel tõsiseid vigastusi. 

Isikud, kes masinat käsitsevad ja hooldavad, peavad 
seda tundma ja olema võimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest õnnetuste ennetamise 
eeskirjadest väga täpselt kinni pidada.
Tuleb järgida muid töömeditsiiniliste ja ohutustehniliste 
valdkondade üldisi reegleid.
Masinal teostatud muudatused välistavad tootja 
vastutuse sellest tekkivate kahjude eest täielikult.
Masinat tohib käitada ainult tootja originaalosadega ja 
originaaltarvikutega.
Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, töö- ja 
hoolduseeskirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud 
mõõtmetest. 

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole 
konstrueeritud kommerts-, käsitööndus- 
ega tööstuskasutuse jaoks. Me ei võta üle 
pretensiooniõiguskohustust, kui seadet kasutatakse 
kommerts-, käsitööndus- või tööstusettevõtetes ning 
samaväärsetel tegevustel.

Seade on ette nähtud kasutamiseks täiskasvanud 
inimeste poolt. Üle 16-aastased noorukid tohivad 
seadet kasutada ainult järelevalve all. Tootja ei vastuta 
sihtotstarbele mittevastavat kasutusest või valest 
käsitsemisest põhjustatud kahjude eest.
Kasutage seade ainult kirjeldatud viisil ja mainitud 
kasutusvaldkondades. Seade pole ette nähtud 
kommertskasutuseks. Igasugune muu kasutus 
või seadmel tehtavad muudatused kehtivad kui 
mitte sihtotstarbekohased ja kätkevad endas 
tõsiseid õnnetusohte. Tootja ei vastuta mitte 
sihtotstarbekohasest kasutusest tingitud kahjude eest.

5.	 Üldised ohutusjuhised

Hoiatus! Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja 
korraldusi! Tegematajätmised ohutusjuhistest ja 
korraldustest kinnipidamisel võivad elektrilööki, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi põhjustada!

Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi 
tulevikuks alal.
Ohutusjuhistes kasutatav mõiste “elektritööriist” kehtib 
võrgukäitusega elektritööriistade (võrgukaabliga) ja 
akukäitusega elektritööriistade (võrgukaablita) kohta.

1) Ohutus töökohal
a)	 Hoidke oma tööpiirkond puhas ja hästi 

valgustatud. Korratud või valgustamata 
tööpiirkonnad võivad õnnetusi põhjustada. 
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See ettevaatusmeede vähendab elektritööriista 
ettekavatsematu käivitumise ohtu. 

d)	 Ladustage mittekasutatavaid elektritööriistu 
lastele kättesaamatult. Ärge laske 
elektritööriista kasutada isikutel, kes seda ei 
tunne või pole käesolevaid korraldusi lugenud. 
Elektritööriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad 
kogenematud isikud. 

e)	 Hoolitsege elektritööriistade ja 
rakendustööriistade eest hästi. Kontrollige, 
kas liikuvad detailid talitlevad laitmatult 
ega kiilu kinni, kas esineb murdunud või 
kahjustatud detaile nii, et elektritööriista 
talitlus on piiratud. Laske kahjustatud osad 
enne elektritööriista kasutamist remontida. 
Paljude õnnetuste põhjus peitub halvasti hooldatud 
elektritööriistades. 

f)	 Hoidke lõiketööriistad teravad ja puhtad. Hästi 
hoolitsetud teravate lõikeservadega lõiketööriistad 
kiiluvad vähem kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g)	 Kasutage elektritööriista, tarvikuid, 
kasutustööriistu jms vastavalt käesolevatele 
korraldustele. Arvestage seejuures 
töötingimustega ja teostatava tegevuse 
iseloomuga. Elektritööriistade kasutamine 
muudeks kui ettenähtud rakendusteks võib 
põhjustada ohtlikke olukordi.

h)	 Hoidke käepidemed ja hoidepinnad kuivad, 
puhtad ja õli- ning määrdevabad. 
Libedad käepidemed ja hoidepinnad ei võimalda 
elektritööriista ettenägematutes olukordades 
kindlalt käsitseda ning kontrollida. 

5) Teenindus

a)	 Laske elektritööriista remontida ainult 
kvalifitseeritud erialapersonalil ja ainult 
originaalvaruosadega. Sellega tagatakse 
elektritööriista ohutuse säilimine.

Hoiatus! Antud elektritööriist tekitab käitamise ajal 
elektromagnetilise välja. Kõnealune väli võib teatud 
tingimustel aktiivsete või passiivsete meditsiiniliste 
implantaatide talitlust halvendada. Vähendamaks 
tõsiste või surmavate vigastuste ohtu, soovitame 
me meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja 
meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, 
kui elektritööriista käsitsetakse.

b)	 Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati 
kaitseprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu 
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalatsite, 
kaitsekiivri või kuulmekaitsme kandmine, vastavalt 
elektritööriista liigile ning kasutusele, vähendab 
vigastuste riski. 

c)	 Vältige ettekavatsematut käikuvõtmist. 
Veenduge, et elektritööriist on enne voolutoite 
ja/või aku külgeühendamist, ülesvõtmist 
või kandmist välja lülitatud. Kui hoiate 
elektritööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate 
sisselülitatud elektritööriista vooluvarustusega, 
siis võib see õnnetusi põhjustada. 

d)	 Eemaldage enne elektritööriista sisselülitamist 
seadistustööriistad ja mutrivõtmed. Pöörleva 
elektritööriista sisemuses paiknev tööriist või võti 
võib vigastusi põhjustada.

e)	 Vältige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege 
stabiilse seisuasendi eest ja hoidke alati 
tasakaalu. Seeläbi saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini kontrollida. 

f)	 Kandke sobivat riietust. Ärge kandke 
avarat riietust ega ehteid. Hoidke juuksed 
ja riietus pöörlevatest detailidest eemale.  
Avar riietus, ehted või pikad juuksed võidakse 
liikuvate detailide poolt kaasa haarata. 

g)	 Kui saab monteerida tolmuimu- ja 
-püüdeseadiseid, siis tuleb need külge 
ühendada ning neid õigesti kasutada. 
Tolmuimusüsteemi kasutamine võib vähendada 
tolmust tingitud ohte. 

h)	 Ärge uskuge pimesi ohutusse ega eirake 
elektritööriista ohutusreegleid ka siis, kui olete 
paljukordse kasutuse tõttu elektritööriistaga 
tuttav. Tähelepanematu tegutsemine võib 
põhjustada sekundi murdosa jooksul raskeid 
vigastusi. 

4) �Elektritööriista kasutamine ja käsitsemine
a)	 Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage 

töötamisel antud töö jaoks ettenähtud 
elektritööriista. Sobiva elektritööriistaga 
töötate paremini ja ohutumalt ettenähtud 
võimsusvahemiku piires. 

b)	 Ärge kasutage elektritööriista, mille lüliti on 
defektne. Elektritööriist, mida ei saa enam sisse 
või välja lülitada, on ohtlik ning tuleb remontida. 

c)	 Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või 
eemaldage äravõetav aku enne seadme 
seadistamist, rakendustööriistade 
vahetamist või elektritööriista ärapanemist.  
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JUHIS: Esitatud müraemissiooni väärtused mõõdeti 
normeeritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab 
kasutada ühe elektritööriista võrdlemiseks teisega.
Esitatud müraemissiooni väärtusi saab samuti 
kasutada koormuse esmaseks hindamiseks.

HOIATUS: Müraemissioonid võivad elektritööriista tegeliku 
kasutamise ajal esitatud väärtustest kõrvale kalduda 
sõltuvalt liigist ja viisist, kuidas elektritööriista kasutatakse, 
eelkõige seetõttu, millist liiki töödetaili töödeldakse.
Võtke tarvitusele vastavad meetmed, et ennast 
mürakoormuste vastu kaitsta. Võtke seejuures arvesse 
kogu töökulgu, seega ka ajahetki, mil elektritööriist 
töötab koormuseta või on välja lülitatud.

Sobivad meetmed hõlmavad muuhulgas elektritööriista 
ja rakendustööriistade hooldust ning hoolitsust, 
regulaarseid pause ja töökäikude head planeerimist.

8.	 Lahtipakkimine

•	 Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult välja.
•	 Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning 

transpordikindlustused (kui olemas).
•	 Kontrollige üle, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustuste 

suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat 
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

•	 Hoidke pakendit võimaluse korral kuni garantiiaja 
möödumiseni alal.

•	 Tutvuge enne kasutamist käsitsusjuhendi alusel 
seadmega.

•	 Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul 
ainult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

•	 Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja 
seadme tüüp ning ehitusaasta.

m HOIATUS! 
Seade ja pakendusmaterjal pole laste mänguasjad! 
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosadega 
mängida! Valitseb allaneelamis- ja lämbumisoht!

9.	 Ülesehitus

m TÄHELEPANU!
Monteerige seade enne käikuvõtmist tingimata 
terviklikult!

Lihvlindilaua montaaž (joon. 4)
•	 Lükake lihvlintlaud (2) lihvlindi (1) kohale ja kinnitage 

laua all klemmhoova (f) ning alusseibiga (b).

6.	 jääkriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnustatud 
ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski võib töötamisel 
esineda üksikuid jääkriske.
•	 Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tõttu nõuetele 

mittevastavate elektriühendusjuhtmete kasutamisel.
•	 Peale selle võivad kõigist tarvitusele võetud 

abinõudest hoolimata valitseda mitteilmsed 
jääkriskid.

•	 Jääkriske saab minimeerida, kui järgitakse 
“Ohutusjuhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” 
ning käsitsusjuhendit tervikuna.

•	 Vältige masina juhuslikku käimapanemist: pistiku 
pistikupessa sisestamisel ei tohi käitusklahvi 
vajutada. Kasutage tööriistu, mida käesolevas 
käsitsusjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie 
masin talitleb optimaalse võimsusega.

•	 Hoidke oma käed tööpiirkonnast eemal, kui masin 
on töös.

7.	 Tehnilised andmed

mootor 230 - 240 V~ / 50 Hz

tarbevõimsus 250 W

Ehituslikud mõõdud P 
x L x K 380 x 300 x 370 mm

Ketta Ø 125 mm

Pöörded kettal 2980 min-1

lihvlint mõõtmed 762 x 25,4mm

lihvlint kiirus 820 m/min

Laua mõõtmed Lintlihvija Ø 148 mm
Taldriklihvija 187 x 98 mm

Laua kaldasend 0° – 45°

Kaal 7,4 kg

Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Müra ja vibratsioon
m Hoiatus: Müra võib Teie tervisele tõsist mõju 
avaldada. Kui masina müra ületab 85 dB (A), siis 
kandke palun sobivat kuulmekaitset.

müra tunnusväärtused
Helivõimsustase LWA	 79 dB(A) 
Helirõhutase LpA	 68 dB(A)
Määramatus Kwa/pA	 5 dB(A)
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Lihvlindi seadistamine (joon. 8)
•	 Lint seadistati juba tehases.
•	 See peab eeskirjakohaselt rullide keskel jooksma.
•	 Seadepolti (9) keerates saab linti vasakule ja 

pöörake seada.

Lihvlindilaua seadistamine (joon. 9)
Enamikel juhtudel vajatakse lauda lihvlindi suhtes 90° all.
Laual on seadepolt laua asendi jaoks lindi suhtes 
täpselt 90°. Seadistamine toimub järgmiselt:
•	 Vabastage laud klemmhoovaga (f) ja tõstmine 

võimalikult palju tahapoole üles.
•	 Pange 90° nurgik lauale ja toetage teine külg vastu 

linti.
•	 Kui nurk pole 90°, siis häälestage polti (i) 

sisekuuskantvõtmega (h), kuni laud asub lindi 
suhtes täpselt 90° all.

•	 Laua saab ette kallutada.
•	 Vabastage klemmhoob (f), kallutage laud soovitud 

nurgani ja pingutage klemmhoob juurde kinni.

Taldriklihvlaua seadistamine (joon. 10)
•	 Tegemaks kindlaks, et laud asub lihvtaldriku suhtes 

90° all, pange lauale ja vastu taldrikut kaliiber.
•	 Kui järeleseadmine on vajalik, siis vabastage 

mõlemad klemmpoldid (6) ja muutke positsioon, kuni 
on saavutatud 90°.

•	 Seejärel pingutage mõlemad klemmpoldid (6) taas 
kinni.

•	 Lauda saab kuni 45° tahapoole kallutada.

Kumera pinna lihvimine lihvtaldrikul:
Kumera pinna lihvimiseks tuleb kasutada alati 
lihvtaldrikut. Töödetaili tuleb vasakult küljelt taldriku 
keskkoha poole lükata. 
•	 Hoidke töödetaili kinni. Pöörake tähelepanu sellele, 

et Teie sõrmed ei puuduta lihvlinti.
•	 Avaldage töödetailile vastu lihvtaldrikut tugevat 

survet. Lükake töödetaili vasakule küljele, et 
kasutada ühtlaselt kogu lihvtaldriku pinda. 

Faaside ja servade lihvimine (joon. 11)
Töölauda saab sujuvalt 0° kuni 45° vahemikus seada.
•	 Vabastage selleks mõlemad klemmpoldid (6).
•	 Seadke töölaud soovitud kaldele. Tähelepanu! 

Töölaud ei tohiks olla ka kallutatult lihvkettast kunagi 
kaugemal kui 2 mm!

•	 Pingutage klemmpoldid (6) jälle kinni.

•	 Klemmhoob (f) on vedruga eelpingutatud ja seda 
saab käepidemest tõmmates seada.

Tähelepanu! Sõrmede kinnikiilumise vältimiseks lindi 
ja laua vahel tuleb pidada laua ja lihvlindi puhul kinni 
minimaalselt 2 mm vahekaugusest.

Taldriklihvlaua montaaž (joon. 5)
•	 Lükake taldriklihvlaud (3) otstega masina 

väljalõikesse ja suruge lauda ülespoole, kuni avad 
on kohakuti ning kinnitage see mõlemal küljel 
klemmpoltide (b) ja alusseibidega (c).

Imusüsteemi montaaž (joon. 6)
•	 Monteerige imuotsak (10) ristpeakruvide (d) ja 

alusseibidega (e) masina külge. 

Kummijalgade montaaž (joon. 7)
•	 Monteerige 4 kummijalga põhiplaadi külge.

Tähelepanu! Kui masinal ilmneb töötamisel rändamise 
või ümberkukkumise tendents, siis tuleb masin nelja 
poldiga (ei sisaldu tarnekomplektis) tööpinnale fikseerida.

Kasutamine statsionaarse masinana 
Püsiva kasutuse korral on soovitatav montaaž tööpingi 
peale.
•	 Märkige puuravad, paigutades selleks lihvmasina 

nii nagu see hiljem installeerida tuleks ja tähistage 
nüüd puuritavade avade asetus tööpingil.

•	 Puurige avad läbi tööpingi.
•	 Paigutage lihvmasin avade kohale ja pistke sobivad 

poldid ülaltpoolt läbi lihvmasina ning tööpingi.
•	 Nüüd kruvige lihvmasin altpoolt alla pandud 

alusseibide ja sobivate kuuskantmutritega kinni.

Kasutamine mobiilse masinana
Mobiilse kasutuse korral on soovitatav lihvmasina 
montaaž sobiva põhiplaadi peale. Selle saab siis 
vastavale tööpingile kinni pingutada. Põhiplaat peaks 
olema miinimumpaksusega 19 mm ja lihvmasinast 
piisavalt suurem, et klambritele oleks piisavalt ruumi. 

10.	 Käikuvõtmine

m TÄHELEPANU!
Monteerige seade enne käikuvõtmist tingimata 
terviklikult!
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11.	 Elektriühendus

Installeeritud elektrimootor on käitusvalmis kujul külge 
ühendatud. Ühendus vastab asjaomastele VDE ja DIN 
nõuetele.

Kliendipoolne võrguühendus ja kasutatav pikendusjuhe 
peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriühendusjuhe
Elektriühendusjuhtmetel tekivad sageli 
isolatsioonikahjustused.

Nende põhjusteks võivad olla:
•	 Survekohad, kui ühendusjuhtmed veetakse läbi 

akende või uksevahede.
•	 Murdekohad ühendusjuhtme asjatundmatu 

kinnitamise või vedamise tõttu.
•	 Sisselõikekohad ühendusjuhtmest ülesõitmise tõttu.
•	 Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast 

väljarebimise tõttu.
•	 Praod isolatsiooni vananemise tõttu.
Selliselt kahjustunud elektriühendusjuhtmeid ei tohi 
kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste tõttu 
eluohtlikud.

Kontrollige elektriühendusjuhtmed regulaarselt 
kahjustuste suhtes üle. Pidage silmas, et 
ülekontrollimisel pole ühendusjuhe vooluvõrku 
ühendatud.

Elektriühendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE 
ja DIN nõuetele. Kasutage ainult sama tähistusega 
ühendusjuhtmeid.

Ühenduskaablile trükitud tüübitähis on eeskirjaga 
kohustuslik.

Ühefaasilise vahelduvvoolumootori puhul soovitame 
me suure käivitusvooluga (alates 3000 vatti) masinatele 
C 16A või K 16A kaitset!

12.	 Puhastamine

Oht!
Tõmmake enne kõiki puhastustöid aku välja.

•	 Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori korpus 
võimalikult tolmu- ning mustusevabad. Hõõruge 
seade puhta lapiga üle või puhuge madala rõhuga 
suruõhuga puhtaks. 

Laupkülgede lihvimine ristilõikekaliibriga  
(joon. 12 + 13)
Kaasapandud ristilõikekaliiber (12) hõlbustab täpset 
lihvimist. Me soovitame neid kasutada (lühikeste) 
laupkülgede lihvimisel.

Juhis! Liigutage töödetaili alati vasakult lihvketta 
keskmesse, mitte kunagi üle selle!

Vigastusoht eemalepaisatava töödetaili tõttu!

Pealispinna lihvimine lihvlindil
Hoidke töödetaili kinni. Pöörake tähelepanu oma 
sõrmedele! Vigastusoht!
Juhtige töödetaili ühtlaselt mööda lihvlinti, surudes 
seda tugevasti vastu lauda.

Tähelepanu! Eriti ettevaatlik tuleb olla eriti õhukese 
või pika materjali (vajaduse korral isegi ilma lihvlauata) 
lihvimisel.
Vastusurve ei tohi olla kunagi liiga tugev, et lihvlint 
saaks mahalihvitud materjali ära transportida.

Lihvmasina sisse- ja väljalülitamine (joon. 1)
•	 Lüliti (7) asub elektrikarbil. Sisselülitamiseks 

vajutage “I” (roheline) peale. Väljalülitamiseks 
vajutage “O” (punane) peale. 

Ristilõikekaliiber (joon. 1)
•	 Lihvmasinaga on kaasa pandud taldrikulaual 

kasutamiseks ristilõikekaliiber (12). 
•	 Juhikut saab kasutada 45° vasakule või paremale, 

vabastades selleks lukustusnupu ja seadistades 
ristilõikekaliibri soovitud nurgale. Siis pingutatakse 
nupp jälle kinni.

Lindi tugiplaat (joon. 14)
•	 Tugiplaat (j) on väga vastupidav terasdetail, mis 

pakub lihvimise ajal toetuspinda.
•	 Plaat tuleb häälestada nii, et see puudutab peaaegu 

lihvlinti. Seadistamiseks vabastage mõlemad 
poldid, mis hoiavad plaati masinaraami küljes. Siis 
häälestage plaat ja pingutage poldid taas kinni. 

•	 Vabastage plaadi eemaldamiseks, et teostada erilisi 
töid (näiteks poleerimine või kontuuride lihvimine), 
mõlemad kinnituspoldid ja eemaldage plaat. 

Imusüsteem (joon. 15)
•	 On olemas kaks 38 mm läbimõõduga imuotsakut 

(10+11), mille saab lihtsalt imusüsteemi külge 
ühendada. 
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Kuluosad*: süsiharjad, lihvimisvahendid

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Ühendused ja remont
Elektrialase varustuse ühendamist ja remonti tohib 
teostada ainult elektrispetsialist.

Palun edastage meile järgmised andmed:
•	 mootori vooluliik
•	 masina tüübisildi andmed
•	 mootori tüübisildi andmed

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest. 
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

15.	 Utiliseerimine ja taaskäitlus

Seade paikneb pakendis, et 
transpordikahjustusi vältida. Pakend on 
toorainest ja seega taaskasutatav või saab 
selle tooraineringlusse tagasi suunata.
Seade ja selle tarvikud koosnevad 
erinevatest materjalidest nagu nt metallist 

ning plastmassidest. Suunake defektsed detailid 
erijäätmete utiliseerimisse. Küsige erialakauplusest või 
vallavalitsusest järele!

Vanad seadmed ei kuulu olmeprügisse!
Sümbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi 
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete 
direktiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste 
kohaselt utiliseerida koos olmeprügiga. 

Kõnealune toode tuleb selleks ettenähtud 
kogumispunktis ära anda. See võib toimuda nt 
tagastamisega sarnase toote ostmisel või kasutatud 
elektri- ja elektroonikaseadmeid taaskäitlevas pädevas 
kogumispunktis äraandmisega. Asjatundmatu 
ümberkäimine kasutatud seadmetega võib 
potentsiaalselt ohtlike ainete tõttu, nagu need sageli 
kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetes 
sisalduvad, keskkonnale ning inimeste tervisele 
negatiivset mõju avaldada. Lisaks annate toote 
asjakohase utiliseerimisega oma panuse 
loodusressursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud 
seadmete kogumispunktide kohta saate informatsiooni 
kohalikust linnavalitsusest, avalik-õiguslikest 
utiliseerimisasutustest, kasutatud elektri- ja 
elektroonikaseadmetega utiliseerimisega tegelevatest 
asutustest või oma prügiveoettevõttest.

•	 Me soovitame seadet vahetult pärast igakordset 
kasutamist puhastada. 

•	 Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vähese 
määrdeseebiga. Ärge kasutage puhastusvahendeid 
või lahusteid; need võivad seadme plastosi 
rikkuda. Pöörake tähelepanu sellele, et vesi ei 
pääseks seadme sisemusse. Vee tungimine 
elektriseadmesse suurendab elektrilöögi riski.

13.	 ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas, 
külmumisvabas ning lastele kättesaamatus kohas. 
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ̊ C vahel. 
Säilitage tööriista originaalpakendis. Katke tööriist 
kinni, et seda tolmu või niiskuse eest kaitsta. Säilitage 
käsitsusjuhendit tööriista juures.

14.	 hooldus

Tähelepanu!
Tõmmake enne kõiki hooldustöid võrgupistik välja.

Lihvlindi paigaldamine ja mahavõtmine (joon. 
16+17)
•	 Vabastage ülemise kattepaneeli (3) klemmpolt (k).
•	 Vabastage mõlemad ristpeakruvi, mis hoiavad 

külgmist katet. Kallutage külgmist kattepaneeli enda 
poole ja tõstke see maha (masinakandmiku kaks 
nukki). 

•	 Vabastage lindi (1) juhtnupp (9). Eemaldage lihvlint 
(1) kolmelt rullilt. 

•	 Installeerige uus lint (1) ja pange kate tagasi. 
Pingutage ristpeakruvid ja klemmpolt (k) taas kinni.

•	 Veenduge, et lint jookseb keskel. Vajaduse korral 
häälestage seda (vt peatükki “Lindi juhtimine”).

Lihvtaldriku demontaaž ja montaaž 
(joon. 18)
•	 Tõmmake lihvketas (4) ärakulumise korral 

lihvtaldrikult maha. (takjasulgur)
•	 Pange uus ketas keskel kohale ja suruge 

lihvtaldrikule.

Tähelepanu! Kui lihvketas viskub, siis tõmmake jälle 
maha ja häälestage uuesti.

Teenindus-informatsioon
Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse 
kasutusalasele või loomulikule kulumisele alluvaid või 
kulumaterjalidena järgmisi osi.
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16.	 Rikete kõrvaldamine

Järgmine tabel näitab vigade sümptomeid ja kirjeldab nende kõrvaldamise abinõusid, kui Teie masin ei tööta 
ükskord õigesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kõrvaldada, siis pöörduge teenindustöökotta.

Rike Võimalik põhjus Abinõu

Mootor ei käivitu.

Kahjustatud sisse-/
väljalüliti.

Asendage enne lihvmasina kasutamist kõik 
kahjustatud osad.

Kahjustatud sisse-/
väljalüliti juhe.

Kahjustatud sisse-/väljalüliti 
relee.

Läbipõlenud kaitse.

Mahapõlenud mootor.

Võtke ühendust kohaliku teeninduskeskusega või 
volitatud teenindusjaamaga. Iga remondikatse võib 
põhjustada ohte, kui seda ei teosta kvalifitseeritud 
spetsialist.

Masin muutub töö ajal 
aeglasemaks.

Töödetailile avaldatakse 
liiga suurt survet. Avaldage töödetailile vähem survet.

Lihvlint jookseb 
ajamiseibidelt maha. See ei jookse rajas. Seadistage rada üle.

Puit põleb lihvimise 
ajal.

Lihvketas või lihvlint on 
määrdeainega kaetud. Asendage lint või ketas.

Töödetailile avaldati liiga 
tugevat survet. Vähendage survet töödetailile.
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Simbolių ant įrenginio aiškinimas

Šiame žinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jūsų dėmesį į galimą riziką. Saugos simboliai ir juos lydintys 
paaiškinimai turi būti tiksliai suprasti. Patys įspėjimai rizikos nepašalina ir negali pakeisti tinkamų nelaimingų 
atsitikimų prevencijos priemonių.

Įspėjimas – kad sumažėtų rizika susižaloti, perskaitykite naudojimo instrukciją.

Naudokite klausos apsaugą. Dėl triukšmo galima prarasti klausą.

Užsidėkite apsauginę kaukę nuo dulkių. Apdirbant medieną ir kitas medžiagas, gali 
susidaryti sveikatai kenksmingų dulkių. Draudžiama apdirbti medžiagas, kurių sudėtyje yra 
asbesto!

Užsidėkite apsauginius akinius. Dėl dirbant susidarančių kibirkščių arba iš įrenginio 
pasišalinančių atplaišų, skiedrų arba dulkių, galima netekti regėjimo.

m Dėmesio! Šiuose naudojimo nurodymuose su Jūsų sauga susijusias vietas mes pažymėjome šiuo 
ženklu.
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Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos 
nurodymų ir specialių Jūsų šalies reikalavimų, 
būtina laikytis tokios pačios konstrukcijos mašinų 
eksploatavimui visuotinai pripažintų technikos taisyklių.
Mes neatsakome už nelaimingus atsitikimus arba 
pažeidimus, atsiradusius nesilaikant šios instrukcijos ir 
saugos nurodymų.

2.	 Įrenginio aprašymas (1-2 pav.)

1.	 Šlifavimo juosta
2.	 Šlifavimo juostos stalas
3.	 Šlifavimo apsauga
4.	 Diskinė šlifavimo juosta (lipukas)
5.	 Reguliuojamas šlifavimo stalas
6.	 Šlifavimo stalo reguliatorius
7.	 Į j./išj. jungiklis
8.	 Variklis
9.	 Šlifavimo juostos reguliavimo varžtas
10.	 Išsiurbimo atvamzdis diskiniam šlifavimui
11.	 Išsiurbimo atvamzdis juostiniam šlifavimui
12.	 Skersinio pjovimo šablonas

3.	 Komplektacija (3 pav.)

•	 Juostinės ir diskinės šlifavimo staklės (a)
•	 Šlifavimo juostos stalas (2)
•	 Išsiurbimo atvamzdis juostiniam šlifuokliui (10)
•	 Skersinio pjovimo šablonas (12)
•	 Reguliuojamas šlifavimo stalas (5)
•	 Tvirtinimo varžtas M6 2x (b)
•	 Poveržlė Ø6 2x (c)
•	 Varžtas su kryžmine išdroža M4x10 3x (d)
•	 Poveržlė Ø4 3x (e)
•	 Prispaudimo svirtis M8 1x (f)
•	 Poveržlė Ø8 1x (g)
•	 Naudojimo instrukcija

4.	 Naudojimas pagal paskirtį

Juostinės ir diskinės šlifavimo staklės skirtos visų 
rūšių medienai šlifuoti, atsižvelgiant į staklių dydį.
Mašiną leidžiama eksploatuoti tik pagal paskirtį. Bet 
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtį. Už 
su tuo susijusią žalą arba patirtus bet kokius sužalojimus 
atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtį dalis taip pat yra saugos 
nurodymų, montavimo instrukcijos ir naudojimo 
instrukcijoje pateiktų eksploatavimo nurodymų 
laikymasis.

1.	 Įvadas

Gamintojas:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug džiaugsmo ir didelės sėkmės 
dirbant su nauju įrenginiu.

Nuoroda:
Pagal galiojantį Atsakomybės už gaminį įstatymą šio 
įrenginio gamintojas neatsako už žalą, kuri atsiranda 
šiame įrenginyje arba dėl jo:
•	 netinkamai naudojant,
•	 Nesilaikant naudojimo instrukcijos,
•	 Remontuojant tretiesiems asmenims, neįgaliotiems 

specialistams
•	 Montuojant ir keičiant neoriginalias atsargines dalis
•	 naudojant ne pagal paskirtį
•	 Sugedus elektros įrangai, nesilaikant elektrai 

keliamai reikalavimų ir VDE nuostatų 0100, DIN 
57113 /VDE 0113

Atkreipkite dėmesį:
Prieš montuodami ir pradėdami eksploatuoti 
perskaitykite visą naudojimo instrukcijos tekstą.
Ši naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti 
susipažinti su Jūsų įrenginiu ir jo naudojimo pagal 
paskirtį galimybėmis.
Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su 
įrenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiškai bei kaip 
išvengti pavojų, sutaupyti remonto išlaidų, sutrumpinti 
įrenginio prastovos laikus bei padidinti patikimumą ir 
pailginti eksploatavimo trukmę.
Be šioje naudojimo instrukcijoje pateiktų saugos 
nuostatų, būtinai privalote laikytis įrenginio 
eksploatavimui galiojančių taisyklių.
Laikykite naudojimo instrukciją plastikiniame maišelyje, 
apsaugoję nuo purvo ir drėgmės prie įrenginio. Prieš 
pradėdami dirbti, visi operatoriai ją privalo perskaityti 
ir jos atidžiai laikytis.
Prie įrenginio leidžiama dirbti tik asmenims, 
instruktuotiems, kaip jį naudoti ir informuotiems apie su 
tuo susijusius pavojus. 
Būtina laikytis reikalaujamo amžiaus cenzo.



www.scheppach.com42 | LT

b)	 Nedirbkite su elektriniu įrankiu potencialiai 
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degių 
skysčių, dujų arba dulkių. Elektriniai įrankiai 
skleidžia kibirkštis, kurios gali uždegti dulkes arba 
garus. 

c)	 Naudodami elektrinį įrankį, paprašykite, 
kad vaikai ir kiti asmenys, laikytųsi atstumo. 
Nukreipus dėmesį, elektrinis įrankis gali tapti 
nevaldomas.

2) Elektros įrangos sauga
a)	 Elektrinio įrankio prijungimo kištukas turi 

tilpti į kištukinį lizdą. Jokiu būdu kištuko 
nemodifikuokite. Nenaudokite adapterinių 
kištukų kartu su įžemintais elektriniais įrankiais. 
Esant nemodifikuotiems kištukams ir tinkamiems 
kištukiniams lizdams, mažėja elektros šoko pavojus.

b)	 Venkite kūno sąlyčio su įžemintais paviršiais, 
pvz., vamzdžiais, šildytuvais, viryklėmis ir 
šaldytuvais. Kai Jūsų kūnas įžemintas, kyla 
didesnis elektros šoko pavojus.

c)	 Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus 
arba drėgmės. Patekus į elektrinį įrankį vandens, 
didėja elektros smūgio pavojus.

d)	 Nenaudokite jungiamojo laido, norėdami už 
jo nešti ar pakabinti elektrinį įrankį arba iš 
kištukinio lizdo ištraukti kištuką. Saugokite 
jungiamąjį laidą nuo karščio, alyvos, aštrių 
briaunų arba judančių dalių. Dėl pažeistų 
arba susipynusių jungiamųjų laidų kyla didesnis 
elektros smūgio pavojus.

e)	 Kai su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite 
tik išorinei sričiai skirtus ilginamuosius laidus. 
Naudojant išorinei sričiai tinkamą ilginamąjį laidą, 
sumažėja elektros smūgio rizika.

f)	 Jeigu elektrinio įrankio eksploatavimas 
drėgnoje aplinkoje yra neišvengiamas, 
naudokite apsauginį nebalanso srovės 
jungiklį. Naudojant apsauginį nuotėkio srovės 
jungiklį, mažėja elektros smūgio pavojus. 

3) Asmenų sauga
a)	 Dirbdami su elektriniu įrankiu, būkite atidūs 

ir galvokite apie tai, ką darote. Nenaudokite 
elektrinio įrankio, kai esate pavargę arba 
veikiami narkotinių medžiagų, alkoholio arba 
medikamentų. Jei naudodami elektrinį įrankį 
būsite neatidūs, galite rimtai susižaloti. 

b)	 Naudokite asmenines apsaugines priemones 
ir visada užsidėkite apsauginius akinius.  
 

Asmenys, kurie mašiną valdo ir atlieka jos techninę 
priežiūrą, turi būti su ja susipažinę ir informuoti apie 
galimus pavojus.
Be to, būtina tiksliai laikytis galiojančių nelaimingų 
atsitikimų prevencijos taisyklių.
Taip pat reikia laikytis kitų bendrųjų taisyklių iš darbo 
medicinos ir augumo technikos sričių.
Atlikus įrenginio modifikacijas, už su tuo susijusią žalą 
gamintojas neatsako.
Stakles leidžiama eksploatuoti tik su gamintojo 
originaliomis dalimis ir priedais.
Laikykitės gamintojo saugos, darbo ir techninės 
priežiūros reikalavimų bei techniniuose duomenyse 
nurodytų matmenų. 

Atkreipkite dėmesį į tai, kad mūsų įrenginiai nėra 
skirti naudoti komerciniams, amatiniams arba 
pramoniniams tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai 
aparatas naudojamas komercinėse, amatininkų arba 
pramoninėse įmonėse arba panašiems darbams.

Įrenginys skirtas naudoti suaugusiems. Jaunesniems 
nei 16 metų asmenims įrenginį leidžiama naudoti tik 
su priežiūra. Gamintojas neatsako už žalą, patirtą 
naudojant ne pagal paskirtį arba netinkamai.
Naudokite įrenginį tik, kaip aprašyta, ir nurodytoms 
naudojimo sritims. Įrenginys neskirtas komerciniam 
naudojimui. Bet koks kitoks įrenginio naudojimas arba 
pakeitimas laikomas ne pagal paskirtį ir dėl to kiltų 
didelių nelaimingų atsitikimų pavojų. Už žalą, patirtą 
naudojant ne pagal paskirtį, gamintojas neatsako.

5.	 Bendrieji saugos nurodymai

Įspėjimas! Perskaitykite visas saugos nuorodas 
ir nurodymus! Netinkamai laikantis saugos nuorodų 
ir nurodymų, galima patirti elektros šoką, gali kilti 
gaisras ir (arba) galima sunkiai susižaloti!

Išsaugokite visus saugos nurodymus ir 
instrukcijas ateičiai.
Saugos nurodymuose naudojama sąvoka „Elektrinis 
įrankis“ susijusi su iš tinklo veikiančiais elektriniais 
įrankiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais 
elektriniais įrankiais (be tinklo kabelio).

1) Sauga darbo vietoje
a)	 Jūsų darbo zona turi būti švari ir gerai 

apšviesta. Jei darbo zonos netvarkingos ir 
neapšviestos, gali įvykti nelaimingų atsitikimų. 
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d)	 Laikykite nenaudojamus elektrinius įrankius 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite 
elektriniu įrankiu naudotis asmenims, kurie 
su šiuo įrenginiu nėra susipažinę arba 
neperskaitė šių nurodymų. Elektriniai įrankiai 
yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyrę asmenys. 

e)	 Kruopščiai prižiūrėkite elektrinius įrankius 
ir įstatomą įrankį. Patikrinkite, ar judančios 
dalys nepriekaištingai veikia ir nestringa, 
ar dalys nelūžusios ir nepažeistos, kad 
būtų neigiamai veikiamas elektrinio įrankio 
veikimas. Prieš naudodami elektrinį įrankį, 
pažeistas dalis patikėkite suremontuoti. Daug 
nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl blogai techniškai 
prižiūrimų elektrinių įrankių. 

f)	 Stebėkite, kad pjaustytuvai būtų aštrūs ir 
švarūs. Kruopščiai prižiūrėti pjaustytuvai su 
aštriomis pjovimo briaunomis mažiau stringa ir 
juos lengviau valdyti.

g)	 Elektrinį įrankį, įstatomų įrankių priedus ir t. t. 
naudokite pagal šiuos nurodymus. Tuo metu 
atsižvelkite į darbo sąlygas ir darbus, kuriuos 
reikia atlikti. Naudojant elektrinius įrankius 
kitiems, o ne numatytiems tikslams, galimos 
pavojingos situacijos.

h)	 Rankenos ir suėmimo paviršiai turi būti sausi, 
švarūs ir ant jų neturi būti alyvos bei tepalo. 
Jei rankenos ir suėmimo paviršiai slidūs, elektrinio 
įrankio nenumatytose situacijose nebus galima 
saugiai valdyti bei kontroliuoti. 

5) Servisas

a)	 Elektrinio įrankio remontą patikėkite tik 
kvalifikuotam personalui ir tik naudojant 
originalias atsargines dalis. Taip užtikrinsite 
elektrinio įrankio saugą.

Įspėjimas! Eksploatuojant šis elektrinis įrankis 
sudaro elektromagnetinį lauką. Tam tikromis 
aplinkybėmis šis laukas gali veikti aktyvius arba 
pasyvius medicininius implantus. Norint sumažinti 
rimtų arba mirtinų sužalojimų pavojų, prieš naudojant 
elektrinį įtaisą, asmenims su medicininiais implantais 
rekomenduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju 
arba medicininių implantų gamintoju.

Naudojant asmenines apsaugines priemones, 
pvz., kaukę nuo dulkių, neslidžius apsauginius 
batus, apsauginį šalmą arba klausos apsaugą, 
priklausomai nuo elektrinio įrankio tipo ir 
naudojimo būdo, mažėja rizika susižaloti. 

c)	 Stenkitės nepradėti eksploatuoti neplanuotai. 
Prieš prijungdami elektros srovės tiekimą ir 
(arba) akumuliatorių, įsitikinkite, kad elektrinis 
įrankis išjungtas. Jei nešdami elektrinį įrankį 
laikote pirštą ant elektrinio įrankio arba prie 
elektros srovės tinklo jungiate į jungtą elektrinį 
įrankį, gali įvykti nelaimingų atsitikimų. 

d)	 Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite 
nustatymo įrankius arba atsuktuvą. Įrankis 
arba raktas, kuris yra besisukančioje elektrinio 
įrankio dalyje, gali sužaloti.

e)	 Venkite nestandartinės kūno laikysenos. 
Stovėkite stabiliai ir visada išlaikykite 
pusiausvyrą. Taip elektrinį įrankį galėsite geriau 
kontroliuoti netikėtose situacijose. 

f)	 Vilkėkite tinkamus drabužius. 
Nevilkėkite plačių drabužių ir nusiimkite 
papuošalus. Saugokite, kad plaukai ir 
drabužiai nepatektų arti judančių dalių.  
Laisvus drabužius, papuošalus arba ilgus plaukus 
gali pagriebti dalys. 

g)	 Jei galima sumontuoti dulkių nusiurbimo 
ir surinkimo įtaisus, juos reikia prijungti ir 
tinkamai naudoti. Naudojant dulkių nusiurbimo 
įtaisą, galima sumažinti dulkių keliamus pavojus. 

h)	 Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu 
įrankiu negalvokite, kad esate visiškai 
saugūs, ir atsižvelkite į elektriniams 
įrankiams galiojančias saugos taisykles. Dėl 
nedėmesingų veiksmų galima sunkiai susižaloti 
per sekundės dalis. 

4) �Elektrinio įrankio naudojimas ir elgsena su juo
a)	 Neperkraukite elektrinio įrankio. Savo darbui 

naudokite tam skirtą elektrinį įrankį. Su 
tinkamu elektriniu įrankiu nurodytame galios 
diapazone dirbsite geriau ir saugiau. 

b)	 Nenaudokite elektrinio įrankio, kurio jungiklis 
sugedęs. Elektrinis įrankis, kuris nebeįsijungia arba 
nebeišsijungia, yra pavojingas ir jį reikia sutaisyti. 

c)	 Prieš nustatydami prietaisą, keisdami 
įstatomo įrankio dalis arba prieš padėdami 
elektrinį įrankį į šalį, ištraukite kištuką iš 
kištukinio lizdo ir (arba) pašalinkite išimamą 
akumuliatorių. Ši atsargumo priemonė saugo 
nuo neplanuoto elektrinio įrankio paleidimo. 
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Triukšmo vertės
Garso galios lygis LWA	 79 dB(A) 
Garso slėgio lygis LpA	 68 dB(A)
Neapibrėžtis Kwa/pA	 5 dB(A)

NUORODA: nurodytos triukšmo emisijos vertės buvo 
išmatuotos remiantis standartiniu bandymo metodu ir, 
norint palyginti elektrinį įrankį, galima naudoti su kitu.
Nurodytas triukšmo emisijos vertes taip pat galima 
naudoti, norint laikinai įvertinti apkrovą.

ĮSPĖJIMAS: tikrojo elektrinio įrankio naudojimo metu 
spinduliuojamojo triukšmo vertės gali skirtis nuo 
deklaruotų verčių, priklausomai nuo elektrinio įrankio 
naudojimo būdo, ypač, atsižvelgiant į apdorojamo 
ruošinio rūšį.
Norėdami apsisaugoti nuo triukšmo, imkitės tam tikrų 
priemonių. Tuo metu atsižvelkite į visą darbo eigą, 
taigi, taip pat ir į momentus, kuriais elektrinis įrankis 
veikia be apkrovos arba yra išjungtas.

Tinkamos priemonės – tai taip pat yra ir elektrinio 
įrankio ir naudojamų įrankių techninė priežiūra bei 
priežiūra, reguliarios pertraukos bei geras darbo 
procesų planavimas.

8.	 Išpakavimas

•	 Atidarykite pakuotę ir atsargiai išimkite įrenginį.
•	 Nuimkite pakavimo medžiagą ir ištraukite pakavimo 

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).
•	 Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.
•	 Patikrinkite įrenginį ir priedus, ar transportuojant 

jie nebuvo pažeisti. Reklamacijų atveju nedelsdami 
informuokite tiekėją. Vėliau reklamacijos nebus 
pripažintos.

•	 Jei įmanoma, saugokite pakuotę, kol nepasibaigs 
garantinis laikotarpis.

•	 Prieš naudodami, pagal naudojimo instrukciją 
susipažinkite su įrenginiu.

•	 Priedams bei greitai susidėvinčioms ir atsarginėms 
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginių 
dalių įsigysite iš savo prekybos atstovo.

•	 Užsakydami nurodykite mūsų gaminių numerius bei 
įrenginio tipą ir pagaminimo metus.

m ĮSPĖJIMAS! 
Įrenginys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų 
žaislas! Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais 
maišeliais, plėvelėmis ir mažomis dalimis! Pavojus 
praryti ir uždusti!

6.	 Liekamosios rizikos

Mašina pagaminta pagal technikos lygį ir pripažintas 
saugumo technikos taisykles. Tačiau dirbant galima 
pavienė liekamoji rizika.
•	 Pavojus sveikatai dėl elektros srovės, naudojant 

netinkamus elektros prijungimo laidus.
•	 Be to, nepaisant visų priemonių, kurių buvo imtasi, 

galima neakivaizdi liekamoji rizika.
•	 Liekamąsias rizikas galima sumažinti, jei bus laikomasi 

saugos nuorodų ir bus naudojama pagal paskirtį bei 
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

•	 Stenkitės nepaleisti įrenginio atsitiktinai: kištuką 
kišdami į kištukinį lizdą, nepaspauskite paleidimo 
mygtuko. Naudokite įrankį, kuris rekomenduojamas 
šioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jūsų mašina 
pasieks optimalią galią.

•	 Kai mašina eksploatuojama, laikykite savo rankas 
toliau nuo darbo zonos.

7.	 Techniniai duomenys

Variklis 230–240 V~ / 50 Hz

Imamoji galia 250 W

Konstrukciniai
matmenys, ilgis x 
plotis x aukštis

380 x 300 x 370 mm

Disko Ø 125 mm

Disko apsukos 2980 min.-1

Šlifavimo juosta 
matmenys 762 x 25,4 mm

Šlifavimo juosta 
greitis 820 m/min.

Stalo matmenys 

Juostinis šlifuoklis Ø 148 
mm

Diskinis šlifuoklis 187 x 
98 mm

Įstriža stalo padėtis 0°–45°

Svoris 7,4 kg

Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

Triukšmas ir vibracija
m Įspėjimas: triukšmas gali turėti didelės įtakos Jūsų 
sveikatai. Jei mašinos skleidžiamas triukšmas viršija 
85 dB (A), naudokite klausos apsaugą.
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Naudojimas kaip mobilios mašinos
Norint šlifavimo mašiną mobiliai naudoti, 
rekomenduojama ją sumontuoti ant tinkamos 
pagrindinės plokštės. Ją tada galite pritvirtinti prie 
atitinkamo darbastalio. Pagrindinė plokštė turėtų būti 
ne plonesnė nei 19 mm ir gerokai didesnė už šlifavimo 
mašiną, kad rastumėte vietos gnybtams. 

10.	 Paleidimas

m DĖMESIO!
Prieš pradėdami eksploatuoti, įrenginį būtinai iki 
galo sumontuokite!

Šlifavimo juostos nustatymas (8 pav.)
•	 Juosta buvo nustatyta jau gamykloje.
•	 Pagal nurodymus ji turi judėti ritinėlių centre.
•	 Reguliavimo varžtu (9) juostą galima sureguliuoti, 

pasukant į kairę arba į dešinę.

Šlifavimo juostos stalo nustatymas (9 pav.)
Daugumoje atvejų stalas naudojamas 90° kampu į 
šlifavimo juostą.
Stalas yra su reguliavimo varžtu, kad stalas būtų tiksliai 
90° į juostą. Nustatoma taip:
•	 Atlaisvinkite stalą prispaudimo svirtimi (f) ir pakelkite 

jį kuo toliau į galą.
•	 Padėkite ant stalo 90° kampu, o kitą pusę leiskite 

priglusti prie juostos.
•	 Jei kampas nėra 90°, sureguliuokite varžtą (i) raktu 

su vidiniu šešiabriauniu (h), kol stalas bus tiksliai 90° 
į juostą.

•	 Stalą galima paversti į priekį.
•	 Atlaisvinkite prispaudimo svirtį (f), paverskite stalą 

iki norimo kampo ir vėl priveržkite prispaudimo svirtį.

Diskinio šlifavimo stalo nustatymas (10 pav.)
•	 Norint užtikrinti, kad stalas būtų 90° į plokščią jį 

šlifavimo diską, padėkite šabloną ant stalo ir 
nukreipę į diską.

•	 Jei reikia pareguliuoti, atlaisvinkite abu tvirtinimo 
varžtus (6) ir pakeiskite padėtį iki 90°.

•	 Po to vėl priveržkite abu tvirtinimo varžtus (6).
•	 Stalą galima paversti iki 45° žemyn.

Išgaubto paviršiaus šlifavimas plokščiuoju 
šlifavimo disku:
Norint šlifuoti išgaubtą paviršių, visada reikia naudoti 
plokščią jį šlifavimo diską. Ruošinį reikia nustumti iš 
kairės pusės disko vidurio link. 

9.	 Surinkimas

m DĖMESIO!
Prieš pradėdami eksploatuoti, įrenginį būtinai iki 
galo sumontuokite!

Šlifavimo juostos stalo montavimas (4 pav.)
•	 Nustumkite juostinio šlifavimo stalą (2) virš šlifavimo 

juostos (1) ir pritvirtinkite ją po stalu prispaudimo 
svirtimi (f) ir poveržle ( b)

•	 Prispaudimo svirtis (f) iš anksto įtempta spyruokle ir 
ją galima reguliuoti patraukiant už rankenos.

Dėmesio! Kad pirštai nebūtų prispausti tarp juostos ir 
stalo, tarp stalo ir šlifavimo juostos turi būti laikomasi 
ne mažesnio nei 2 mm atstumo.

Diskinio šlifavimo stalo montavimas (5 pav.)
•	 Įstumkite diskinį šlifavimo stalą (3) į angą staklėse 

ir spauskite stalą į viršų, kol sutaps kiaurymės, ir 
pritvirtinkite jį abiejose pusėse tvirtinimo varžtais (b) 
ir poveržlėmis (c).

Išsiurbimo įtaiso montavimas (6 pav.)
•	 Pritvirtinkite išsiurbimo atvamzdį (10) varžtais su 

kryžminėmis išdrožomis (d) ir poveržlėmis (e) prie 
staklių. 

Guminių kojelių montavimas (7 pav.)
•	 Pritvirtinkite 4 gumines kojeles prie pagrindinės 

plokštės.

Dėmesio! Jei dirbant staklės linkusios pasislinkti 
arba virsti, jas reikia pritvirtinti ant darbinio paviršiaus 
keturiais varžtais (neįeina į komplektaciją).

Naudojimas kaip stacionarios mašinos 
Nuolatiniam naudojimui rekomenduojama sumontuoti 
ant darbastalio.
•	 Tam pažymėkite gręžimo skyles, šlifavimo stakles 

pastatydami taip, kaip jas vėliau reiks įrengti, ir 
pažymėkite skylių, kurias reikia išgręžti, padėtį ant 
darbastalio.

•	 Pragręžkite skyles pro darbastalį.
•	 Padėkite šlifavimo stakles virš skylių ir prakiškite 

tinkamus varžtus iš viršaus pro šlifavimo staklių bei 
darbastalio skyles.

•	 Dabar iš apačios tvirtai prisukite šlifavimo 
stakles pakištomis poveržlėmis ir tinkamomis 
šešiabriaunėmis veržlėmis.
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Atraminė juostos plokštė (14 pav.)
•	 Atraminė plokštė (j) yra labai atspari pasipriešinimui 

plieninė detalė, kuri šlifuojant yra geras atraminis 
paviršius.

•	 Plokštę reikia sureguliuoti taip, kad ji kone liestų 
šlifavimo juostą. Norėdami nustatyti, atlaisvinkite 
abu varžtus, kurie laiko plokštę ant mašinos rėmo. 
Tada sureguliuokite plokštę ir vėl priveržkite varžtus. 

•	 Norėdami pašalinti plokštę tam tikriems darbams 
atlikti (pavyzdžiui, nupoliruoti arba nušlifuoti 
kontūrus), atlaisvinkite abu tvirtinimo varžtus ir 
pašalinkite plokštę. 

Išsiurbimas (15 pav.)
•	 Yra du 38 mm išsiurbimo atvamzdžiai (10+11), kuriuos 

galima lengvai prijungti prie išsiurbimo įrenginio. 

11.	 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti. 
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.

Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas 
turi atitikti šiuos reikalavimus.

Pažeistas elektros prijungimo laidas
Dažnai pažeidžiama elektros prijungimo laidų izoliacija.

To priežastys gali būti:
•	 prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami 

pro langus arba durų plyšius;
•	 sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba 

nutiesus prijungimo laidą;
•	 įpjovimo vietos pervažiavus prijungimo laidą;
•	 izoliacijos pažeidimai išplėšus iš sieninio kištukinio 

lizdo;
•	 įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.
Tokių pažeistų elektros prijungimo laidų negalima 
naudoti ir dėl pažeistos izoliacijos jie yra pavojingi 
gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai 
nepažeisti. Atkreipkite dėmesį į tai, kad tikrinant 
prijungimo laidas nekabotų ant elektros srovės tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE 
ir DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su 
tokiu pačiu ženklinimu.

Žyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra 
privaloma.

•	 Tvirtai laikykite ruošinį. Atkreipkite dėmesį į tai, kad 
Jūsų pirštai neliestų šlifavimo juostos.

•	 Stipriai spauskite ruošinį prie plokščiojo šlifavimo 
disko. Nustumkite ruošinį į kairę pusę, kad vieningai 
naudotumėte visą plokščiojo šlifavimo disko paviršių. 

Nuosklembų ir kraštų šlifavimas (11 pav.)
Darbastalį galima sureguliuoti be pakopų nuo 0° iki 45°.
•	 Tam atlaisvinkite abu tvirtinimo varžtus (6).
•	 Paverskite darbastalį norimu kampu. Dėmesio! 

Darbastalis net ir paverstas nuo šlifavimo disko 
niekada neturėtų būti nutolęs daugiau nei 2 mm!

•	 Vėl priveržkite tvirtinimo varžtus (6).

Priekinių pusių šlifavimas naudojant skersinio 
pjovimo šabloną (12 + 13 pav.)
Naudojant komplekte esantį skersinio pjovimo šabloną 
(12), lengviau tiksliai šlifuoti. Rekomenduojame jį 
naudoti šlifuojant (trumpas) priekines puses.

Nurodymas! judinkite ruošinį visada iš kairės į 
šlifavimo disko centrą ir niekada už jo!

Pavojus susižaloti dėl nusviesto ruošinio!

Paviršių šlifavimas ant šlifavimo juostos
Tvirtai laikykite ruošinį. Saugokite pirštus! Pavojus 
susižaloti!
Kreipkite ruošinį, jį tvirtai spausdami ant stalo, ir 
tolygiai šlifavimo juosta.

Dėmesio! Ypač būkite atsargūs šlifuodami plonas 
arba ilgas medžiagas (galimai netgi be šlifavimo stalo).
Niekada nespauskite per stipriai, kad nušlifuotą medžiagą 
būtų galima nutransportuoti nuo šlifavimo juostos.

Šlifavimo staklių įjungimas ir išjungimas (1 pav.)
•	 Jungiklis (7) yra ant elektros dėžės. Norėdami 

į jungti, paspauskite ties „I“ (žalias). Norėdami 
išjungti, paspauskite ties „O“ (raudonas). 

Skersinio pjovimo šablonas (1 pav.)
•	 Skersinio pjovimo šablonas (12), skirtas naudoti ant 

diskinio stalo, pristatomas kartu su šlifavimo staklėmis. 
•	 Kreipiamąją iki 45° galima naudoti kairėje arba 

dešinėje, atlaisvinant fiksavimo mygtuką ir skersinio 
pjovimo šabloną nustatant ties norimu kampu. Tada 
mygtukas vėl užfiksuojamas.
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Plokščiojo šlifavimo disko išmontavimas ir 
montavimas (18 pav.)
•	 Jei šlifavimo diskas (4) nusidėvėjęs, jį nutraukite nuo 

plokščiojo šlifavimo disko. (Lipukas)
•	 Uždėkite naują diską centre ir prispauskite jį ant 

plokščiojo šlifavimo disko.

Dėmesio! Jei šlifavimo diskas sukasi netolygiai, jį 
nutraukite ir sureguliuokite iš naujo.

Techninės priežiūros informacija
Atkreipkite dėmesį į tai, kad šio gaminio toliau 
nurodytos dalys naudojant arba natūraliai dėvisi arba 
toliau nurodytų dalių reikia kaip vartojamųjų medžiagų.
Greitai susidėvinčios dalys*: angliniai šepetėliai, 
šlifavimo priemonės

* į komplektaciją privalomai neįeina!

Jungtys ir remontas
Prijungti ir remontuoti elektros įrangą leidžiama tik 
kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimų, nurodykite tolesnius duomenis:
•	 variklio srovės rūšį;
•	 duomenis iš įrenginio specifikacijų lentelės.
•	 duomenis iš variklio specifikacijų lentelės.

Atsarginių dalių ir priedų įsigysite mūsų techninės 
priežiūros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape 
esantį QR kodą.

15.	 Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

Siekiant išvengti transportavimo pažeidimų, 
įrenginys yra pakuotėje. Ši pakuotė yra 
žaliava, taigi, ją galima naudoti pakartotinai 
arba grąžinti į medžiagų cirkuliacijos ciklą.
Įrenginys ir jo priedai sudaryti iš įvairių 
medžiagų, pvz., metalo ir plastikų. Pristatykite 

sugedusias konstrukcines dalis į specialių atliekų 
utilizavimo punktą. Teiraukitės specializuotoje 
parduotuvėje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Naudojant vienfazį kintamosios srovės variklį, 
mašinoms su didele paleidimo srove (nuo 3000 vatų) 
rekomenduojame naudoti C 16 A arba K 16 A saugiklį!

12.	 Valymas

Pavojus!
Prieš atlikdami valymo darbus, išimkite akumuliatorių.

•	 Stenkitės, kad apsauginiai įtaisai, vėdinimo plyšiai 
ir variklio korpusas būtų kuo švaresni ir nedulkėti. 
Esant mažam slėgiui, nuvalykite įrenginį švaria 
šluoste arba išpūskite suslėgtuoju oru. 

•	 Rekomenduojame įrenginį išvalyti iš karto po 
kiekvieno naudojimo. 

•	 Reguliariai valykite įrenginį drėgna šluoste ir šiek 
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemonių 
ir tirpiklių. Jie gali pažeisti plastikines prietaiso 
dalis. Atkreipkite dėmesį į tai, kad į įrenginio vidų 
nepatektų vandens. Patekus į elektrinį įrenginį 
vandens, didėja elektros smūgio pavojus.

13.	 Laikymas

Laikykite įrenginį ir jo priedus tamsioje, sausoje, 
apsaugotoje nuo šalčio ir vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Optimali laikymo temperatūra yra nuo 5 iki 
30 ˚C. Laikykite įrankį originalioje pakuotėje. Uždenkite 
įrankį, kad apsaugotumėte jį nuo dulkių arba drėgmės. 
Laikykite naudojimo instrukciją prie įrankio.

14.	 Techninė priežiūra

Dėmesio!
Prieš atlikdami techninės priežiūros darbus, ištraukite 
tinklo kištuką.

Šlifavimo juostos įmontavimas ir išmontavimas 
(16+17 pav.)
•	 Atlaisvinkite viršutinio gaubto (3) tvirtinimo varžtą (k).
•	 Atlaisvinkite abu varžtus su kryžminėmis 

išdrožomis, kurie laiko šoninį uždangalą. Paverskite 
šoninį gaubtą į save ir jį nukelkite (du mašinos stovo 
kumšteliai). 

•	 Atlaisvinkite juostos (1) kreipiamąjį mygtuką (9). 
Nuimkite šlifavimo juostą (1) nuo trijų ritinėlių. 

•	 Sumontuokite naują juostą (1) ir vėl uždėkite atgal 
uždangalą. Vėl priveržkite varžtus su kryžminėmis 
išdrožomis ir tvirtinimo varžtą (k).

•	 Įsitikinkite, kad juosta juda centre. Prireikus ją 
sureguliuokite (žr. skyrių „Juostos kreipimas“).
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16.	 Sutrikimų šalinimas

Tolesnėje lentelėje nurodyti klaidų požymiai ir aprašyta, kaip jas galima pašalinti, jei Jūsų mašina blogai veiktų. Jei 
taip problemos nustatyti ir pašalinti negalite, kreipkitės į savo techninės priežiūros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priežastis Ką daryti?

Variklis nepasileidžia.

Pažeistas į j./išj. jungiklis.

Prieš naudodami šlifavimo stakles, pakeiskite visas 
pažeistas dalis.

Pažeistas į j./išj. jungiklio 
laidas.

Pažeista į j./išj. jungiklio 
relė.

Perdegęs saugiklis.

Apdegęs variklis.

Susisiekite su savo vietiniu techninės priežiūros centru 
arba įgaliota techninės priežiūros tarnyba. Kiekvienas 
remonto bandymas, jei jį atlieka nekvalifikuotas 
personalas, gali kelti pavojų.

Veikiančios staklės 
tampa lėtesnės.

Ruošinys per stipriai 
spaudžiamas. Mažiau spauskite ruošinį.

Šlifavimo juosta 
nukrenta nuo 
varančiųjų diskų.

Ji juda ne takelyje. Sureguliuokite takelį.

Šlifuojant mediena 
dega.

Šlifavimo diskas arba 
šlifavimo juosta padengtas 
(-a) tepalu.

Pakeiskite juostą arba diską.

Ruošinys per stipriai 
spaudžiamas. Mažiau spauskite ruošinį.

Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dėl 
potencialiai pavojingų medžiagų, kurių dažnai būna 
senuose elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, 
galimas neigiamas poveikis aplinkai ir žmonių sveikatai. 
Be to, tinkamai utilizuodami šį gaminį, prisidėsite prie 
efektyvaus natūralių išteklių panaudojimo. Informacijos 
apie senų prietaisų surinkimo punktus Jums suteiks 
miesto savivaldybėje, viešojoje utilizavimo įmonėje, 
įgaliotame senų elektrinių ir elektroninių prietaisų 
utilizavimo punkte arba Jūsų atliekas išvežančioje 
bendrovėje.

Nemeskite senų prietaisų į buitines atliekas!
Šis simbolis rodo, kad pagal Direktyvą dėl 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
(2012/19/ES) ir nacionalinius įstatymus šio 
gaminio negalima mesti į buitines atliekas. Šį 

gaminį reikia atiduoti į tam numatytą surinkimo punktą. 
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panašų 
gaminį arba pristatant į įgaliotą surinkimo punktą, 
kurioje paruošiami seni elektriniai ir elektroniniai 
prietaisai. 
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Simbolu, kas atrodas uz ierīces, skaidrojums

Simbolu izmantošanai šajā rokasgrāmatā jāvērš jūsu uzmanība uz iespējamiem riskiem. Ir precīzi jāizprot drošības 
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Brīdinājumi paši par sevi nenovērš riskus un nevar aizvietot pareizos 
pasākumus, lai novērstu negadījumus.

Brīdinājums! Lai mazinātu savainošanās risku, izlasiet lietošanas instrukciju.

Valkājiet ausu aizsargus. Trokšņu iedarbība var izraisīt dzirdes zudumu.

Lietojiet putekļu aizsargmasku. Apstrādājot kokmateriālu un citus materiālus, var rasties 
veselībai kaitīgi putekļi. Nedrīkst apstrādāt azbestu saturošu materiālu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laikā radušās dzirksteles vai no ierīces krītošas šķēpeles, 
skaidas un putekļi var izraisīt redzes zudumu.

m Ievērībai! Šajā lietošanas instrukcijā vietas, kuras attiecas uz jūsu drošību, mēs esam apgādājuši ar 
šādu zīmi.



www.scheppach.com50 | LV

Satura rādītājs:	 Lappuse:

1.	 Ievads.................................................................................................................. 51
2.	 Ierīces apraksts.................................................................................................. 51
3.	 Piegādes komplekts........................................................................................... 51
4.	 Noteikumiem atbilstoša lietošana....................................................................... 51
5.	 Vispārīgie drošības norādījumi.......................................................................... 52
6.	 Atlikušie riski....................................................................................................... 54
7.	 Tehniskie raksturlielumi...................................................................................... 54
8.	 Izpakošana.......................................................................................................... 54
9.	 Uzbūve................................................................................................................ 55
10.	 Darba sākšana.................................................................................................... 55
11.	 Pieslēgšana elektrotīklam.................................................................................. 56
12.	 Tīrīšana............................................................................................................... 57
13.	 Glabāšana.......................................................................................................... 57
14.	 Apkope................................................................................................................ 57
15.	 Utilizēšana un atkārtota izmantošana................................................................ 57
16.	 Traucējumu novēršana....................................................................................... 58



www.scheppach.com LV | 51 

Mēs neuzņemamies atbildību par nelaimes 
gadījumiem vai zaudējumiem, kas rodas, ja neņem 
vērā šo instrukciju un drošības norādījumus.

2.	 Ierīces apraksts (1.-2. att.)

1.	 Slīplente
2.	 Slīplentes galds
3.	 Slīpēšanas aizsargs
4.	 Diskveida slīplente (līpaizdare)
5.	 Regulējams slīpēšanas galds
6.	 Slīplentes galda regulēšanas mehānisms
7.	 Ieslēgšanas / izslēgšanas slēdzis
8.	 Motors
9.	 Slīplentes regulēšanas skrūve
10.	 Nosūkšanas īscaurule slīpēšanai ar diskveida 

slīpmašīnu
11.	 Nosūkšanas īscaurule slīpēšanai ar abrazīvo lenti
12.	 Šķērsgriešanas šablons

3.	 Piegādes komplekts (3. att.)

•	 Lentes un diska slīpmašīna (a)
•	 Slīplentes galds (2)
•	 Nosūkšanas īscaurule lentes slīpmašīnai (10)
•	 Šķērsgriešanas šablons (12)
•	 Regulējams slīpēšanas galds (5)
•	 Spailes skrūve M6 2x (b)
•	 Paplāksne Ø6 2x (c)
•	 Skrūve ar krustveida rievu M4x10 3x (d)
•	 Paplāksne Ø4 3x (e)
•	 Sprostsvira M8 1x (f)
•	 Paplāksne Ø8 1x (g)
•	 Lietošanas instrukcija

4.	 Noteikumiem atbilstoša lietošana

Lentes un diska slīpmašīna ir paredzēta visu veidu 
kokmateriālu slīpēšanai atbilstoši mašīnas izmēram.
Ierīci drīkst lietot tikai tai paredzētajiem mērķiem. Ierīces 
lietošana citiem mērķiem ir uzskatāma par noteikumiem 
neatbilstošu. Par jebkāda veida bojājumiem vai 
savainojumiem, kas izriet no šādas lietošanas, ir 
atbildīgs lietotājs/operators un nevis ražotājs.

Paredzētajam mērķim atbilstoša lietošana ietver arī 
lietošanas instrukcijā minēto drošības noteikumu, kā 
arī montāžas instrukcijas un lietošanas norādījumu 
ievērošanu.
Personām, kas izmanto un apkopj ierīci, jāpārzina 
ierīce un jābūt informētām par iespējamiem riskiem.

1.	 Ievads

Ražotājs:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija

Godātais klient!
Vēlam prieku un izdošanos, strādājot ar šo jauno ierīci.

Norāde!
Šīs ierīces ražotājs saskaņā ar spēkā esošo likumu par 
ražotāja atbildību par ražojumu kvalitāti nav atbildīgs 
par zaudējumiem, kas rodas šai ierīcei vai šīs ierīces 
dēļ saistībā ar:
•	 nepareizu lietošanu,
•	 lietošanas instrukcijas neievērošanu,
•	 Trešo personu, nepilnvarotu speciālistu veiktiem 

labošanas darbiem
•	 Neoriģinālo rezerves daļu montāža un nomaiņa
•	 noteikumiem neatbilstošu lietošanu
•	 Elektroiekārtas atteici, neievērojot elektrības 

noteikumus un VDE noteikumus 0100, DIN  57113/
VDE 0113

Ievērojiet!
Pirms montāžas un lietošanas sākšanas izlasiet visu 
lietošanas instrukcijas tekstu.
Šai lietošanas instrukcijai ir jāpalīdz jums iepazīt ierīci un 
lietot tās noteikumiem atbilstošās izmantošanas iespējas.
Lietošanas instrukcijā ir sniegti svarīgi norādījumi 
par drošu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierīci, lai 
izvairītos no riskiem, ietaupītu remonta izdevumus, 
samazinātu dīkstāves laikus un palielinātu ierīces 
uzticamību un darbmūžu.
Papildus šīs lietošanas instrukcijas drošības 
noteikumiem noteikti jāievēro attiecīgajā valstī spēkā 
esošie noteikumi par ierīces lietošanu.
Glabājiet lietošanas instrukciju pie ierīces plastikāta 
maisiņā, sargājot no netīrumiem un mitruma. Pirms 
darba sākšanas tā jāizlasa un rūpīgi jāievēro ikvienam 
operatoram.
Ar ierīci drīkst strādāt tikai tās personas, kas pārzina 
ierīces lietošanu un ir instruētas par riskiem, kas ir 
saistīti ar ierīces lietošanu. 
Jāievēro noteiktais minimālais vecums.
Papildus šajā lietošanas instrukcijā sniegtajiem 
drošības norādījumiem un attiecīgās valsts īpašajiem 
noteikumiem jāievēro vispāratzītie tehniskie noteikumi 
par konstruktīvi identisku ierīču lietošanu.
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Elektroinstrumenti ģenerē dzirksteles, kas var 
aizdedzināt putekļus vai tvaikus. 

c)	 Nelaidiet klāt bērnus un citas personas 
elektroinstrumenta lietošanas laikā. 
Uzmanības novēršanas gadījumā jūs varat zaudēt 
kontroli pār elektroinstrumentu.

2) Elektriskā drošība
a)	 Elektroinstrumenta kontaktspraudnim 

jāiederas kontaktligzdā. 
Kontaktspraudni nekādā veidā nedrīkst 
izmainīt. Neizmantojiet adaptera 
kontaktspraudņus kopā ar iezemētiem 
elektroinstrumentiem. Neizmainīti 
kontaktspraudņi un piemērotas kontaktligzdas 
mazina elektriskā trieciena risku.

b)	 Nepieļaujiet fizisko kontaktu ar iezemētām 
virsmām, piem., caurulēm, apkures 
aprīkojumu, plītīm un ledusskapjiem. Pastāv 
paaugstināts elektriskā trieciena risks, ja jūsu 
ķermenis ir iezemēts.

c)	 Sargājiet elektroinstrumentus no lietus vai 
slapjuma. Ūdens iekļūšana elektroinstrumentā 
palielina elektriskā trieciena risku.

d)	 Neizmantojiet savienošanas vadu citam nolūkam, 
lai pārnēsātu, uzkarinātu elektroinstrumentu vai 
atvienotu kontaktspraudni no kontaktligzdas. 
Sargājiet savienošanas vadu no karstuma, 
eļļas, asām malām vai kustīgām daļām. Bojāts 
vai sapinies savienošanas vads palielina elektriskā 
trieciena risku.

e)	 Kad darbojaties ar elektroinstrumentu ārpus 
telpām, izmantojiet tikai pagarinātāja vadus, 
kuri ir piemēroti arī darbiem ārpus telpām. 
Darbiem ārpus telpām piemērota pagarinātāja 
vada lietošana mazina elektriskā trieciena risku.

f)	 Ja elektroinstrumenta lietošana mitrā vidē 
nav novēršama, izmantojiet noplūdstrāvas 
aizsargslēdzi. Noplūdstrāvas aizsargslēdža 
lietošana mazina elektriskā trieciena risku. 

3) Personu drošība
a)	 Rīkojieties piesardzīgi un pievērsiet 

uzmanību tam, ko darāt, un prātīgi sāciet 
darbu ar elektroinstrumentu. Nelietojiet 
elektroinstrumentu, ja esat noguris vai 
atrodaties narkotisko vielu, alkohola vai 
medikamentu iespaidā. Neuzmanības brīdis 
elektroinstrumenta lietošanas laikā var izraisīt 
nopietnus savainojumus. 

Turklāt precīzi jāievēro spēkā esošie nelaimes 
gadījumu novēršanas noteikumi.
Jāievēro arī vispārīgie noteikumi arodmedicīnas un 
drošības tehnikas jomā.
Patvaļīga izmaiņu veikšana ierīcē pilnībā atbrīvo ražotāju 
no atbildības par izmaiņu dēļ radušos kaitējumu.
Ierīci drīkst lietot tikai ar ražotāja oriģinālajām daļām 
un oriģinālajiem piederumiem.
Jāievēro ražotāja drošības, darba un apkopes noteikumi, 
kā arī tehniskajos raksturlielumos minētie izmēri. 

Ņemiet vērā, ka mūsu ierīces noteikumiem atbilstošā 
veidā nav konstruētas komerciālai, amatnieciskai 
vai rūpnieciskai izmantošanai. Mēs neuzņemamies 
garantiju, ja ierīci izmanto komerciālos, amatniecības 
vai rūpniecības uzņēmumos, kā arī līdzīgos darbos.

Ierīci drīkst lietot pieaugušie. Jaunieši, kas vecāki par 16 
gadiem, drīkst lietot ierīci tikai uzraudzībā. Ražotājs nav 
atbildīgs par bojājumiem, kurus izraisījusi noteikumiem 
neatbilstoša lietošana vai nepareiza vadība.
Lietojiet ierīci tikai tādā veidā, kā ir aprakstīts, un 
norādītajām lietošanas jomām. Ierīce nav paredzēta 
komerciālai lietošanai. Jebkāda citāda lietošana vai 
ierīces izmainīšana ir uzskatāma par noteikumiem 
neatbilstošu un slēpj ievērojamus negadījuma riskus. 
Ražotājs neuzņemamas atbildību par zaudējumiem, kas 
rodas noteikumiem neatbilstošas lietošanas rezultātā.

5.	 Vispārīgie drošības norādījumi

Brīdinājums! Izlasiet visus drošības norādījumus 
un norādes! Drošības norādījumu un norāžu 
neievērošana var izraisīt elektrisko triecienu, 
ugunsgrēku un/vai smagus savainojumus!

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un 
norādes turpmākām uzziņām.
Drošības norādījumos izmantotais jēdziens 
“Elektroinstruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, 
kurus darbina no elektrotīkla (ar tīkla barošanas 
kabeli), un uz elektroinstrumentiem, kurus darbina 
akumulators (bez tīkla barošanas kabeļa).

1) Darba vietas drošība
a)	 Uzturiet savu darba vietu tīru un labi 

apgaismotu. Nekārtība vai neapgaismotas darba 
vietas var radīt nelaimes gadījumus. 

b)	 Nedarbojieties ar elektroinstrumentu 
sprādzienbīstamā vidē, kurā atrodas viegli 
aizdedzināmi šķidrumi, gāzes vai putekļi. 
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c)	 Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas 
un/vai noņemiet noņemamo akumulatoru, 
pirms veicat ierīces regulējumus, nomaināt 
darbinstrumenta daļas vai noliekat projām 
elektroinstrumentu. Šis piesardzības pasākums 
novērš elektroinstrumenta nejaušu palaišanu. 

d)	 Uzglabājiet neizmantotos elektroinstrumentus 
bērniem nepieejamā vietā. Neļaujiet lietot 
elektroinstrumentu personām, kuras 
nepārzina šo elektroinstrumentu vai nav 
izlasījušas šīs norādes. Elektroinstrumenti ir 
bīstami, ja tos lieto nepieredzējušas personas. 

e)	 Rūpīgi kopiet elektroinstrumentus un 
darbinstrumentu. Pārbaudiet, vai kustīgās 
daļas nevainojami darbojas un neiestrēgst, 
vai daļas nav salūzušas vai nav bojātas tā, ka 
ir traucēta elektroinstrumenta darbība. Pirms 
elektroinstrumenta lietošanas uzticiet salabot 
bojātās daļas. Daudzu nelaimes gadījumu 
cēlonis ir slikti apkopti elektroinstrumenti. 

f)	 Uzturiet griezējinstrumentus asus un 
tīrus. Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar asām 
griezējmalām mazāk iestrēgst un ir vieglāk vadāmi.

g)	 Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus, 
darbinstrumentus utt. atbilstoši šīm norādēm. 
Turklāt ņemiet vērā darba apstākļus un 
izpildāmo darbu. Elektroinstrumenta lietošana 
citiem neparedzētiem lietošanas gadījumiem var 
radīt bīstamas situācijas.

h)	 Nodrošiniet, lai rokturi un satveršanas virsmas 
būtu sausas, tīras un nebūtu notraipītas ar 
eļļu un ziežvielu. Slideni rokturi un satveršanas 
virsmas neatļauj elektroinstrumenta drošu vadību 
un kontroli neparedzamās situācijās. 

5) Serviss

a)	 Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai 
kvalificētiem speciālistiem un, izmantojot tikai 
oriģinālās rezerves daļas. Tādējādi nodrošina 
to, ka būs saglabāta elektroinstrumenta drošība.

Brīdinājums! Šis elektroinstruments darba laikā 
rada elektromagnētisko lauku. Šis lauks noteiktos 
apstākļos var traucēt aktīvo vai pasīvo medicīnisko 
implantu darbību. Lai mazinātu nopietnu vai nāvējošu 
savainojumu risku, personām ar medicīniskajiem 
implantiem pirms elektroinstrumenta lietošanas 
ieteicams konsultēties ar ārstu un ražotāju.

b)	 Lietojiet individuālu aizsargaprīkojumu un 
vienmēr uzlieciet aizsargbrilles. Individuālo 
aizsardzības līdzekļu lietošana, piem., pretputekļu 
respirators, neslīdoši drošības apavi, aizsargķivere 
vai ausu aizsargi, atkarībā no elektroinstrumenta 
veida un izmantošanas, mazina savainojumu risku. 

c)	 Nepieļaujiet nejaušu lietošanas sākšanu. 
Pārliecinieties, vai elektroinstruments 
ir izslēgts, pirms jūs to pievienojat pie 
elektroapgādes un/vai akumulatora, to 
satverat vai pārnēsājat. Ja elektroinstrumenta 
pārnēsāšanas laikā turat pirkstu uz slēdža vai 
elektroinstrumentu ieslēgtā veidā pievienojat pie 
elektroapgādes, tad var notikt nelaimes gadījumi. 

d)	 Pirms ieslēdzat elektroinstrumentu, noņemiet 
regulēšanas darbarīkus vai uzgriežņu 
atslēgas. Instruments vai atslēga, kas atrodas 
elektroinstrumenta rotējošā daļā, var radīt 
savainojumus.

e)	 Nepieļaujiet nedabisku stāju. Ieņemiet 
stabilu pozīciju un vienmēr saglabājiet 
līdzsvaru. Tādējādi jūs varat labāk kontrolēt 
elektroinstrumentu negaidītās situācijās. 

f)	 Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevalkājiet 
platu apģērbu vai rotaslietas. Sargājiet 
matus un apģērbu no kustīgajām daļām.  
Kustīgās daļas var satvert vaļīgu apģērbu, 
rotaslietas vai garus matus. 

g)	 Ja ir iespējams uzstādīt putekļu nosūkšanas 
iekārtas un putekļu uztveršanas iekārtas, 
tās jāpievieno un pareizi jāizmanto. Putekļu 
nosūkšanas iekārtas izmantošana var mazināt 
bīstamību, ko rada putekļi. 

h)	 Neuzskatiet, ka esat pilnīgā drošībā, un 
neignorējiet elektroinstrumenta drošības 
tehnikas noteikumus, pat ja pēc daudzām 
lietošanas reizēm pārzināt elektroinstrumentu. 
Nevērīga rīkošanās var sekundes daļās radīt 
smagus savainojumus. 

4) �Elektroinstrumenta izmantošana un 
apkalpošana

a)	 Nepārslogojiet elektroinstrumentu. 
Izmantojiet savā darbā šim nolūkam 
paredzētu elektroinstrumentu. Ar piemēroto 
elektroinstrumentu jūs darbojaties labāk un 
drošāk norādītajā jaudas diapazonā. 

b)	 Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojāts 
slēdzis. Elektroinstruments, kuru nav iespējams 
vairs ieslēgt vai izslēgt, ir bīstams, un tas ir jāsalabo. 
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NORĀDE! Norādītās trokšņa emisijas vērtības ir mērītas 
saskaņā ar standartizētu pārbaudes metodi, un tās var 
izmantot elektroinstrumenta salīdzināšanai ar citām 
ierīcēm.
Norādītās trokšņa emisijas vērtības var izmantot arī 
slodzes sākotnējai novērtēšanai.

BRĪDINĀJUMS! Trokšņu emisijas vērtības var atšķirties 
no norādītajām vērtībām elektroinstrumenta faktiskās 
lietošanas laikā atkarībā no elektroinstrumenta 
izmantošanas veida, it sevišķi, kāds darba materiāla 
veids tiek apstrādāts.
Veiciet pasākumus, lai pasargātos no trokšņu ietekmes. 
Turklāt ņemiet vērā visu darba gaitu, tātad arī brīžus, kad 
elektroinstruments darbojas bez slodzes, vai ir izslēgts.

Piemēroti pasākumi bez visa pārējā ietver sevī 
elektroinstrumenta un ievietojamā instrumenta 
regulāru apkopi un kopšanu, regulārus pārtraukumus, 
kā arī labu darba gaitas plānošanu.

8.	 Izpakošana

•	 Atveriet iepakojumu un uzmanīgi izņemiet ierīci.
•	 Noņemiet iepakojuma materiālu, kā arī iepakojuma 

un transportēšanas stiprinājumus (ja tādi ir).
•	 Pārbaudiet, vai piegādes komplekts ir pilnīgs.
•	 Pārbaudiet, vai ierīce un piederumi transportēšanas 

laikā nav bojāti. Ja ir kādi iebildumi, nekavējoties 
sazinieties ar starpnieku. Vēlākas reklamācijas 
netiek atzītas.

•	 Ja iespējams, uzglabājiet iepakojumu līdz garantijas 
termiņa beigām.

•	 Pirms lietošanas iepazīstieties ar ierīci, izmantojot 
lietošanas instrukciju.

•	 Piederumiem, kā arī dilstošām detaļām un rezerves 
daļām izmantojiet tikai oriģinālās detaļas. Rezerves 
daļas saņemsiet savā tirdzniecības uzņēmumā.

•	 Pasūtījumos norādiet mūsu preces numurus, kā arī 
ierīces tipu un izgatavošanas gadu.

m BRĪDINĀJUMS! 
Ierīce un iepakojuma materiāls nav rotaļlietas! 
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem, 
plēvēm un sīkām detaļām! Pastāv norīšanas un 
nosmakšanas risks!

6.	 Atlikušie riski

Ierīce ir konstruēta saskaņā ar tehniskās attīstības līmeni 
un vispāratzītajiem drošības tehnikas noteikumiem. 
Tomēr darba laikā var rasties daži atlikušie riski.
•	 Veselības apdraudējums ar strāvu, izmantojot 

nepienācīgus elektropieslēguma vadus.
•	 Turklāt, neskatoties uz visiem veiktajiem 

piesardzības pasākumiem, var pastāvēt atlikušie 
riski, kas nav acīmredzami.

•	 Atlikušos riskus var minimizēt, ja kopā ievēro 
“Drošības norādījumus” un “Noteikumiem atbilstošu 
lietošanu”, kā arī lietošanas instrukciju.

•	 Nepieļaujiet nejaušu ierīces iedarbināšanos: 
ievietojot spraudni kontaktligzdā, nedrīkst nospiest 
iedarbināšanas taustiņu. Izmantojiet instrumentu, 
kas ir ieteikts šajā lietošanas instrukcijā. Tā 
panāksiet, ka ierīcei ir optimāla jauda.

•	 Kad ierīce darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7.	 Tehniskie raksturlielumi

Motors 230 - 240 V~ / 50 Hz

Ieejas jauda 250 W

Konstruktīvie izmēri 
G x P x A 380 x 300 x 370 mm

Ripas Ø 125 mm

Ripas apgriezieni 2980 min-1

Slīplente Izmēri 762 x 25,4 mm

Slīplente Ātrums 820 m/min

Galda izmērs 

Lentes slīpmašīna Ø 148 
mm

Diska slīpmašīna 187 x 
98 mm

Galda slīpā pozīcija 0° – 45°

Svars 7,4 kg

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

Troksnis un vibrācija
m Brīdinājums! Troksnis var radīt smagas sekas jūsu 
veselībai. Ja ierīces troksnis pārsniedz 85 dB (A), 
lietojiet piemērotus ausu aizsargus.

Trokšņa raksturlielumi
Skaņas jaudas līmenis LWA	 79 dB(A) 
Skaņas spiediena līmenis LpA	 68 dB(A)
Kļūda Kwa/pA	 5 dB(A)



www.scheppach.com LV | 55 

Izmantošana par pārvietojamu ierīci
Šīs ierīces pārvietojamai izmantošanai ir ieteicama 
montāža uz piemērotas pamatplātnes. Tad jūs varat to 
iespiest uz attiecīgā darbgalda. Pamatplātnei vajadzētu 
būt minimālajam biezumam 19 mm un pietiekami lielākai 
par slīpmašīnu, lai jūs atrastu vietu spailēm. 

10.	 Darba sākšana

m IEVĒRĪBAI!
Pirms lietošanas sākšanas noteikti pilnīgi 
uzstādiet ierīci!

Slīplentes regulēšana (8. att.)
•	 Lente ir noregulēta jau rūpnīcā.
•	 Atbilstīgi noteikumiem tai jāvirzās ritentiņiem pa vidu.
•	 Ar regulēšanas skrūves (9) palīdzību griežot lenti 

iespējams pārregulēt pa kreisi vai pa labi.

Slīplentes galda regulēšana (9. att.)
Vairumā gadījumā galdu izmanto 90° leņķī attiecībā 
pret slīplenti.
Galdam ir regulēšanas skrūve, nodrošinot to, ka galds 
atrodas precīzi 90° attiecībā pret lenti. Regulēšanu 
veic šādi:
•	 Ar sprostsviras (f) palīdzību atvienojiet galdu un, cik 

iespējams tālu, paceliet to virzienā uz atpakaļ.
•	 Uzlieciet uz galda 90° leņķi un ļaujiet otrajai pusei 

piegult lentei.
•	 Ja leņķis neatbilst 90°, justējiet skrūvi (i) ar uzgriežņu 

atslēgu skrūvēm ar sešstūru padziļinājumu galviņā (h), 
līdz galds atrodas precīzi 90° leņķī attiecībā pret lenti.

•	 Galdu nav iespējams sasvērt uz priekšu.
•	 Atlaidiet sprostsviru (f), sasveriet galdu līdz 

vēlamajam leņķim un sprostsviru atkal pievelciet.

Diska slīpēšanas galda regulēšana (10. att.)
•	 Lai nodrošinātu to, ka galds atrodas 90° leņķī 

attiecībā pret šķīvjveida slīpripu, uzlieciet uz galda 
un iepretim ripai šablonu.

•	 Ja nepieciešama pieregulēšana, atskrūvējiet abas 
spailes skrūves (6) un mainiet novietojumu, līdz ir 
sasniegts 90° leņķis.

•	 Pēc tam atkal pievelciet abas spailes skrūves (6).
•	 Galdu iespējams līdz 45° leņķim sasvērt uz leju.

Izliektas virsmas slīpēšana ar šķīvjveida slīpripu:
Izliektas virsmas slīpēšanai vienmēr jāizmanto 
šķīvjveida slīpripa. Darba materiāls jābīda no kreisās 
puses uz ripas vidu. 

9.	 Uzbūve

m IEVĒRĪBAI!
Pirms lietošanas sākšanas noteikti pilnīgi 
uzstādiet ierīci!

Slīplentes galda montāža (4. att.)
•	 Bīdiet lentes slīpmašīnu  (2) pāri slīplentei  (1) un 

nostipriniet to zem galda ar sprostsviru (f) un 
paplāksni (b).

•	 Sprostsvira (f) ir iepriekš nospriegota ar atsperi un to 
iespējams regulēt, pavelkot rokturi.

Ievērībai! Lai starp lenti un galdu nevarētu iespiest 
pirkstus, starp galdu un slīplenti jānodrošina vismaz 2 
mm atstatums.

Diskveida slīpēšanas galda montāža (5. att.)
•	 Bīdiet diskveida slīpēšanas galdu (3) ar 

pagarinājumiem mašīnas padziļinājumā un spiediet 
galdu uz augšu, līdz izurbtie caurumi atrodas vienā 
līmenī, un nostipriniet galdu abās pusēs ar spailes 
skrūvēm (b) un paplāksnēm (c).

Nosūkšanas iekārtas montāža (6. att.)
•	 Piemontējiet nosūkšanas īscauruli (10) pie mašīnas, 

izmantojot skrūves ar krustveida rievu (d) un 
paplāksnes (e). 

Gumijas kāju montāža (7. att.)
•	 Piemontējiet visas 4 gumijas kājas pie pamatplātnes.

Ievērībai! Ja mašīnai darba laikā ir tendence kustēties 
vai sasvērties, tā jānofiksē uz darba virsmas ar četrām 
skrūvēm (nav iekļautas piegādes komplektā).

Izmantošana par stacionāru ierīci 
Ilgstošai izmantošanai ir ieteicama montāža uz 
darbgalda.
•	 Šim nolūkam atzīmējiet urbuma vietas, novietojiet 

slīpmašīnu tā, kā tā pēc tam jāuzstāda un atzīmējiet 
izurbjamo caurumu izvietojumu uz darbgalda.

•	 Izurbiet caurumus caur darbgaldu.
•	 Novietojiet slīpmašīnu virs caurumiem un ievadiet 

piemērotas skrūves no augšas caur slīpmašīnas un 
darbgalda caurumiem.

•	 Tagad no apakšas pieskrūvējiet slīpmašīnu ar 
paliktajām paplāksnēm un piemērotiem sešstūra 
uzgriežņiem.
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Balsta plātne lentei (14. att.)
•	 Balsta plātne (j) ir tērauda detaļa ar īpaši augstu 

pretestības spēju, nodrošinot efektīvu balstvirsmu 
slīpēšanas laikā.

•	 Plātne jānoregulē tā, lai gandrīz skartu slīplenti. 
Regulēšanas nolūkā atskrūvējiet abas skrūves, 
kas notur plātni pie mašīnas rāmja. Pēc tam veiciet 
plātnes regulēšanu un atkal pievelciet skrūves. 

•	 Lai specifisku darbu (piemēram, pulēšanas vai 
kontūru slīpēšanas gadījumā) izpildes nolūkā plātni 
noņemtu, atskrūvējiet abas stiprinājuma skrūves un 
noņemiet plātni. 

Nosūkšanas iekārta (15. att.)
•	 Ir pieejamas divas nosūkšanas īscaurules (10+11) 

ar 38 mm diametru, kuras vienkārši iespējams 
pievienot pie nosūkšanas iekārtas. 

11.	 Pieslēgšana elektrotīklam

Uzstādītais elektromotors ir pievienots darbam gatavā 
veidā. Pieslēgums atbilst attiecīgajiem VDE un DIN 
noteikumiem.

Klienta elektrotīkla pieslēgumam un izmantotajam 
pagarinātājam jāatbilst šiem noteikumiem.

Bojāts elektropieslēguma vads
Elektropieslēguma vadiem bieži rodas izolācijas 
bojājumi.

To iemesli var būt šādi:
•	 saspiestas vietas, ja pieslēguma vadi stiepjas caur 

logu vai durvju ailu;
•	 pārlocījuma vietas pieslēguma vada nepareizas 

nostiprināšanas vai izvietošanas dēļ;
•	 griezuma vietas pieslēguma vada pārbraukšanas 

dēļ;
•	 izolācijas bojājumi, izraujot no sienas kontaktligzdas;
•	 plaisas izolācijas novecošanās dēļ.
Šādus bojātus elektropieslēguma vadus nedrīkst 
izmantot, un izolācijas bojājumu dēļ tie ir bīstami 
dzīvībai.

Regulāri pārbaudiet savienošanas vadus, vai tiem nav 
bojājumu. Ievērojiet, lai pārbaudes laikā pieslēguma 
vads nebūtu pievienots elektrotīklam.

Elektropieslēguma vadiem jāatbilst attiecīgajiem VDE 
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savienošanas 
vadus ar tādu pašu marķējumu.

•	 Stingri noturiet darba materiālu. Uzmanieties, lai 
jūsu pirksti nepieskartos slīplentei.

•	 Stipri spiediet darba materiālu pret šķīvjveida 
slīpripu. Bīdiet darba materiālu uz kreiso pusi, 
lai vienmērīgi izmantotu visu šķīvjveida slīpripas 
virsmu. 

Fazīšu un malu slīpēšana (11. att.)
Darba galdu var laideni noregulēt no 0° līdz 45° leņķī.
•	 Šai nolūkā atskrūvējiet abas spailes skrūves (6)
•	 Novietojiet darba galdu vajadzīgajā slīpumā. 

Ievērībai! Darba galdam nekad nevajadzētu arī būt 
noliektam vairāk kā par 2 mm prom no slīpripas!

•	 Atkārtoti pievelciet spailes skrūves (6).

Veiciet slīpēšanu virzienā no priekšpuses uz 
šķērsgriešanas šablonu (12. un 13. att.)
Komplektā iekļautais šķērsgriešanas šablons  (12) 
atvieglo precīzu slīpēšanu. Mēs iesakām tā lietošanu, 
slīpējot (īsas) priekšpuses.

Norādījums! Vienmēr pārvietojiet darba materiālu no 
kreisās puses uz slīpripas centru, nekad savādāk!

Savainošanās risks, ko rada aizmestais darba 
materiāls!

Virsmas slīpēšana ar slīplentes
Stingri noturiet darba materiālu. Uzmaniet savus 
pirkstus! Savainošanās risks!
Vienmērīgi virziet darba materiālu pāri slīplentei, to 
stingri spiežot pret galdu.

Ievērībai! Ir jābūt īpaši piesardzīgam, slīpējot īpaši 
plānu vai garu materiālu (iespējams pat bez slīpēšanas 
galda)
Piespiešanas spēks nekad nedrīkst būt pārāk liels, lai 
noslīpēto materiālu varētu aizvākt no slīplentes.

Slīpmašīnas ieslēgšana un izslēgšana (1. att.)
•	 Slēdzis (7. att.) atrodas elektrokārbas. Lai ieslēgtu 

ierīci, nospiediet slēdzi pozīcijā “I”  (zaļš). Lai 
izslēgtu, spiediet uz “O” (sarkans). 

Šķērsgriešanas šablons (1. att.)
•	 Šķērsgriešanas šablons (12) izmantošanai uz diska 

galda ir iekļauts slīpmašīnas piegādes komplektā 
•	 Vadotni var izmantot līdz 45° leņķim pa kreisi vai pa 

labi, atbloķējot fiksācijas pogu un šķērsgriešanas 
šablonu noregulējot vēlamajā leņķī. Pēc tam pogu 
atkal pievelk.
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•	 Pārliecinieties, ka lente virzās pa vidu. Vajadzības 
gadījumā veiciet pielāgošanu (skatiet nodaļu 
“Lentes vadība”).

Šķīvjveida slīpripas demontēšana un uzmontēšana 
(18. att.)
•	 Kad slīpripa (4) ir nodilusi, noņemiet to no šķīvjveida 

slīpripas. (līpaizdare)
•	 Uzlieciet jauno ripu pa vidu un uzspiediet to uz 

šķīvjveida slīpripas.

Ievērībai! Ja slīpripa griežas ar mešanos, noņemiet to 
un pieregulējiet.

Servisa informācija
Jāievēro, ka šim ražojumam šādas daļas ir pakļautas 
lietošanas vai dabiskajam nodilumam, vai šādas daļas 
ir nepieciešamas kā patērējamie materiāli.
Nodilstošās detaļas*: Ogles sukas, slīpēšanas 
darbarīki

* nav obligāti iekļauts piegādes komplektā!

Pieslēgumi un remonts
Elektroiekārtas pieslēgumus un labošanas darbus 
drīkst veikt tikai kvalificēts elektriķis.

Jautājumu gadījumā norādiet šādus datus:
•	 motora strāvas veids;
•	 ierīces datu plāksnītē norādītie dati;
•	 motora datu plāksnītē norādītie dati.

Rezerves daļas un piederumus varat saņemt mūsu 
apkopes centrā. Šim nolūkam noskenējiet titullapā 
esošo kvadrātkodu.

15.	 Utilizēšana un atkārtota izmantošana

Ierīce atrodas iepakojumā, lai izvairītos no 
bojājumiem transportēšanas laikā. Iepakojums 
ir izejmateriāls, un to var izmantot atkārtoti vai 
nodot izejvielu apritē.
Ierīce un tās piederumi ir no dažādiem 
materiāliem, piemēram, metāla un plastmasas. 

Bojātās detaļas jānodod īpašo atkritumu pārstrādei. 
Jautājiet specializētā veikalā vai pašvaldībā!

Tipa marķējuma uzdrukātais teksts uz savienošanas 
vada ir obligāts.
Vienfāzes maiņstrāvas motora gadījumā mēs iesakām 
mašīnām ar augstu palaides strāvu (sākot ar 3000 
vatiem) aizsardzību ar drošinātājiem C 16A vai K 16A!

12.	 Tīrīšana

Bīstami!
Pirms jebkādiem tīrīšanas darbiem atvienojiet 
akumulatoru.

•	 Uzturiet aizsargmehānismus, gaisa spraugas un 
motora korpusu tīru no putekļiem un netīrumiem, cik 
vien tas ir iespējams. Noberziet ierīci ar tīru drānu 
vai izpūtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu. 

•	 Iesakām ierīci tīrīt uzreiz pēc katras lietošanas reizes. 
•	 Regulāri tīriet ierīci ar mitru drānu un mazliet 

šķidro ziepju. Neizmantojiet tīrīšanas līdzekļus vai 
šķīdinātājus; tie varētu bojāt ierīces plastmasas 
daļas. Uzmaniet, lai ūdens nevarētu iekļūt ierīces 
iekšienē. Ūdens iekļūšana elektroierīcē palielina 
elektriskā trieciena risku.

13.	 Glabāšana

Glabājiet ierīci un tās piederumus tumšā, sausā un 
nesalstošā, kā arī bērniem nepieejamā vietā. Optimālā 
glabāšanas temperatūra ir 5 līdz 30  ˚C robežās. 
Glabājiet instrumentu oriģinālajā iepakojumā. Nosedziet 
instrumentu, lai to aizsargātu pret putekļiem vai mitrumu. 
Uzglabājiet lietošanas instrukciju kopā ar instrumentu.

14.	 Apkope

Ievērībai!
Pirms jebkādiem apkopes darbiem atvienojiet tīkla 
kontaktspraudni.

Slīplentes uzstādīšana un noņemšana (16 un 
17. att.)
•	 Atskrūvējiet augšējā pārsega (3) spailes skrūvi (k) .
•	 Atskrūvējiet abas skrūves ar krustveida rievu, 

kas notur sāna pārsegu. Sasveriet sāna pārsegu 
virzienā pret sevi un noceliet to nost (divi mašīnas 
statņa izciļņi). 

•	 Atbloķējiet lentes (1) vadības pogu (9). Noņemiet 
slīplenti (1) no visiem trīs ritentiņiem. 

•	 Uzstādiet jauni lenti (1) un uzlieciet atpakaļ pārsegu. 
Pēc tam atkal pievelciet skrūves ar krustveida 
rievām un spailes skrūvi (k).
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16.	 Traucējumu novēršana

Turpmākajā tabulā ir parādītas kļūdu pazīmes, un aprakstīts, kā jūs varat tās novērst, ja jūsu ierīce nedarbojas 
pareizi. Ja jūs tādā veidā nevarat lokalizēt un novērst problēmu, vērsieties tuvākajā servisa darbnīcā.

Traucējums Iespējamais cēlonis Novēršana

Motors nesāk 
darboties.

Bojāts ieslēgšanas / 
izslēgšanas slēdzis.

Nomainiet visas bojātās daļas, pirms lietojat 
slīpmašīnu.

Bojāts ieslēgšanas / 
izslēgšanas slēdža vads.

Bojāts ieslēgšanas / 
izslēgšanas slēdža relejs.

Sadedzis drošinātājs.

Sadedzis motors.

Sazinieties ar vietējo servisa centru vai pilnvarotu 
tehniskās apkalpošanas staciju. Katrs labošanas 
mēģinājums var radīt riskus, ja to neveic kvalificēts 
speciālists.

Ierīce darba laikā kļūst 
lēnāka.

Tiek izdarīts pārāk liels 
spiediens uz darba 
materiālu.

Izdariet mazāku spiedienu uz darba materiālu.

Slīpēšanas lente 
novirzās no piedziņas 
skriemeļiem.

Tā nevirzās pa sliedi. Pieregulējiet sliedi.

Slīpēšanas laikā deg 
koksne.

Slīpripa vai slīplente ir 
pārklāta ar smērvielu. Nomainiet lenti vai ripu.

Izdarīts pārāk liels 
spiediens uz darba 
materiālu.

Samaziniet spiedienu uz darba materiālu.

Nelietpratīga rīkošanās ar nolietotām iekārtām sakarā 
ar potenciāli bīstamām vielām, kuras bieži vien satur 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi, var negatīvi 
ietekmēt apkārtējo vidi un cilvēku veselību. Lietpratīgi 
utilizējot šo ražojumu, jūs veicināt dabas resursu 
efektīvu lietošanu. Informāciju par nolietoto iekārtu 
savākšanas vietām jūs saņemsiet savā pašvaldībā, 
atkritumu utilizācijas sabiedriskajā organizācijā, 
pilnvarotajā iestādē, kas atbildīga par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumu utilizāciju vai tuvākajā 
atkritumu izvešanas uzņēmumā.

Nolietotās iekārtas nedrīkst izmest 
mājsaimniecības atkritumos!

Šis simbols norāda uz to, ka šo ražojumu 
saskaņā ar Direktīvu par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumiem (2012/19/ES) 
un vietējiem likumiem, nedrīkst utilizēt kopā ar 

mājsaimniecības atkritumiem. Šis ražojums jānodod 
šim nolūkam paredzētajā savākšanas vietā. To var 
izdarīt, piem., atdodot to atpakaļ tirdzniecības vietā, 
kad pērk līdzīgu ražojumu, vai nododot pilnvarotā 
savākšanas vietā, kas atbildīga par elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumu otrreizējo pārstrādi. 



www.scheppach.com SE | 59 

Förklaring av symbolerna på apparaten

Användningen av symboler i den här handboken ska göra dig uppmärksam på eventuella risker. Säkerhetssymbolerna 
och förklaringarna som anges i samband med dessa måste förstås. Varningarna i sig undanröjer inga risker och kan 
inte ersätta lämpliga åtgärder för att förebygga olyckor.

Varning - läs instruktionsmanualen för att minska risken för personskada.

Använd ett hörselskydd. Buller kan orsaka hörselskador.

Bär andningsmask. När du arbetar med trä och andra material kan hälsovådligt damm 
uppstå. Asbesthaltigt material får inte bearbetas!

Använd skyddsglasögon. Om gnistor uppstår under arbetet eller det yr flisor, spån och damm 
från maskinen, kan det orsaka synförlust.

m Observera! I denna driftsanvisning har vi försett ställen som berör din säkerhet med denna symbol.
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Vi tar inget ansvar för olyckor eller skador som orsakats 
av underlåtenhet att följa bruksanvisningen och 
säkerhetsinstruktionerna .

2.	 Apparatbeskrivning (bild 1-2)

1.	 Slipband
2.	 Slipbandsbord
3.	 Slipskydd
4.	 Tallrikslipband (kardborreband)
5.	 Justerbart slipbord
6.	 Justering av slipbord
7.	 Till-/frånbrytare
8.	 Motor
9.	 Justerskruv för slipband
10.	 Utsugsstuts för tallriksslipning
11.	 Utsugsstuts för bandslipning
12.	 Tvärsnittsmått

3.	 Leveransomfång (bild 3)

•	 Band- och tallriksslipmaskin (a)
•	 Slipbandsbord (2)
•	 Utsugsstuts för bandslip (10)
•	 Tvärsnittsmått (12)
•	 Justerbart slipbord (5)
•	 Klämskruv M6 2x (b)
•	 Rundbricka Ø6 2x (c)
•	 Krysskruv M4x10 3x (d)
•	 Rundbricka Ø4 3x (e)
•	 Klämspak M8 1x (f)
•	 Rundbricka Ø8 1x (g)
•	 Instruktionsmanual

4.	 Avsedd användning

Band- och tallriksslipmaskinen används till att slipa 
virke av alla slag, i enlighet med maskinstorleken.
Maskinen får endast användas på ändamålsenligt sätt. 
Varje användning därutöver är inte ändamålsenlig. För 
skador eller personskador till följd av detta ansvarar 
användaren/operatören och inte tillverkaren.

I den avsedda användningen ingår också att man följer 
säkerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen 
och driftanvisningar i bruksanvisningen.
Personer som använder och underhåller maskinen 
måste insatta i dessa och känna till möjliga risker.
Dessutom måste gällande föreskrifter för 
olycksförebyggande arbete följas strikt.

1.	 Inledning

Tillverkare:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bästa Kund!
Vi hoppas att du får mycket glädje och nytta av din nya 
maskin.

Info:
Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt gällande 
produktansvar inte för skador som kan uppstå på 
maskinen eller genom maskinen:
•	 Vid felaktig hantering.
•	 Om instruktionsmanualen inte följs,
•	 Reparationer genom utomstående, obehöriga 

fackspecialister
•	 Vid byte och montering av reservdelar som inte är 

original
•	 felaktig användning
•	 Avbrott hos den elektriska anläggningen om man 

inte följer de elektriska föreskrifterna och VDE-
bestämmelserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Beakta följande:
Läs hela texten i bruksanvisningen innan montering 
och idrifttagning.
Denna instruktionsmanual hjälper dig lära känna 
apparaten och hur den bäst kan användas på avsett sätt.
Instruktionsmanualen innehåller viktiga anvisningar 
om hur du arbetar säkert, fackmannamässigt och 
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur 
du undviker faror, håller nere reparationskostnader 
och stilleståndstider samt hur du ökar apparatens 
tillförlitlighet och livslängd.
Utöver denna instruktionsmanuals 
säkerhetsbestämmelser måste även föreskrifterna 
beaktas som gäller apparatens användning i ditt land.
Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i 
en plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. 
Bruksanvisningen måste läsas och följas av all 
operatörspersonal innan arbetet påbörjas.
Endast personer som utbildats i apparatens användning, 
och som informerats om riskerna som finns, får arbeta 
med apparaten. Minsta ålder måste beaktas.
Förutom säkerhetsanvisningarna i denna bruksanvisning 
och de landsspecifika föreskrifterna, måste man också 
beakta allmänna regler för drift av identiska maskiner.
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Elverktyg genererar gnistor som kan antända 
dammet eller ångorna. 

c)	 Barn och andra personer får inte vistas i 
området medan du använder elverktyget. Du 
kan förlora kontrollen över elverktyget om du blir 
distraherad.

2) Elsäkerhet
a)	 Elverktygets stickkontakt måste passa i 

eluttaget. Du får inte ändra stickkontakten 
på något sätt. Använd inte adapterkontakter 
tillsammans med jordade elredskap. Intakta 
stickkontakter och uttag som passar till dessa 
minskar risken för elstötar.

b)	 Undvik att vidröra jordade delar, exempelvis rör, 
radiatorer, spisar och kylskåp, med kroppen. 
Risken för elstötar ökar om din kropp är jordad.

c)	 Låt inte elverktyg utsättas för regn eller väta. 
Vatten som tränger in i elverktyg ökar risken för 
elstötar.

d)	 Använd inte anslutningssladden för andra 
uppgifter än den är avsedd för, till exempel 
för att bära eller hänga upp elverktyget eller 
för att dra ut kontakten ur eluttaget. Håll 
anslutningssladden borta från värme, olja, 
vassa kanter och rörliga delar. Skadade eller 
tilltrasslade sladdar ökar risken för elstötar.

e)	 När du arbetar utomhus med ett elverktyg, 
använd endast förlängningskabel som också 
är lämplig för utomhusbruk. Att använda en 
förlängningssladd som är lämplig för utomhusbruk 
minskar risken för elektrisk stöt.

f)	 Använd en jordfelsbrytare om du måste använda 
elverktyget i en fuktig omgivning. Användning av 
en jordfelsbrytare minskar risken för elstötar. 

3) Personsäkerhet
a)	 Var uppmärksam, tänk på vad du gör och 

använd ditt förnuft när du arbetar med 
elverktyg. Använd inte elverktyget om du är 
trött eller påverkad av alkohol, droger eller 
läkemedel. Det räcker att du är ouppmärksam 
ett ögonblick under arbete med elverktyg för att 
allvarliga olyckor ska inträffa. 

b)	 Använd personlig skyddsutrustning och 
ha alltid skyddsglasögon på dig. Personlig 
skyddsutrustning anpassad till elverktygets 
användning, som dammask, halksäkra 
säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd, 
minskar risken för personskador. 

Följ också andra allmänna bestämmelser för aktuella 
branschspecifika yrkesområden vad gäller hälsa och 
säkerhet.
Förändringar av maskinen fritar tillverkaren från allt 
ansvar och därav resulterande skador.
Maskinen får bara användas med originaltillbehör och 
originalverktyg från tillverkaren.
Tillverkarens säkerhets-, arbets- och 
underhållsanvisningar samt de mått som anges i den 
tekniska specifikationen måste följas. 

Observera att våra maskiner inte är konstruerade 
för kommersiell, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi lämnar ingen garanti när apparaten 
används i kommersiella eller industriella verksamheter 
liksom liknande verksamheter.

Apparaten är avsedd för användning av vuxna. 
Ungdomar över 16 år får endast använda apparaten 
under tillsyn. Tillverkaren ansvarar inte för skador som 
orsakas av felaktig hantering eller felaktig användning.
Använd apparaten endast enligt beskrivningen och för 
de angivna användningsområdena. Apparaten är inte 
avsedd för kommersiellt bruk. All annan användning 
eller en förändring av utrustningen gäller som felaktig 
och utgör en avsevärd olycksrisk. Tillverkaren ansvarar 
inte för skador som har uppkommit vid felaktig 
användning.

5.	 Allmänna säkerhetsanvisningar

Varning! Läs alla säkerhetsanvisningar 
och instruktioner! Om du inte följer 
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna finns risk 
för elstötar, bränder och/eller allvarliga personskador!

Bevara alla säkerhetsanvisningar och 
instruktioner för framtida bruk.
Begreppet elverktyg som används i 
säkerhetsanvisningarna avser såväl eldrivna verktyg 
(med nätkabel) som batteridrivna verktyg (utan 
nätkabel).

1) Arbetsplatssäkerhet
a)	 Se till att ditt arbetsområde är rent och har 

god belysning. Stökiga och dåligt belysta 
arbetsplatser utgör en olycksrisk. 

b)	 Arbeta inte med elverktyg i områden med 
explosionsrisk om det finns antändliga 
vätskor, gaser eller damm i området. 
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e)	 Ta väl hand om elverktyg och insättningsverktyg. 
Kontrollera att rörliga delar fungerar som de 
ska och inte är fastklämda, kontrollera om delar 
är brutna eller så pass skadade att det inverkar 
på elverktygets funktion. Skadade delar ska 
repareras innan du börjar använda elverktyget 
igen. Många olyckor orsakas av dåligt underhållna 
elverktyg. 

f)	 Håll skärverktyg vassa och rena. Skärverktyg 
som underhålls noga och hålls vassa fastnar inte 
så ofta och är lättare att styra.

g)	 Använd elverktyget, tillbehören och andra 
tillbehör som används under arbetet enligt 
anvisningarna i denna bruksanvisning. Ta 
även hänsyn till arbetsförhållandena under ditt 
arbete. Farliga situationer kan uppstå om elverktyg 
används för andra ändamål än de är avsedda för.

h)	 Håll alltid handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett. 
Hala handtag och greppytor tillåter inte säker 
användning och kontroll av elverktyget i 
oförutsedda situationer. 

5) Service

a)	 Elverktyg måste repareras av kvalificerade 
fackmän, endast originalreservdelar får 
användas. Därmed säkerställs att elverktyget 
fortsätter vara säkert.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt fält 
under drift. Under vissa omständigheter kan fältet 
störa aktiva eller passiva medicinska implantat. För 
att minska risken för dödsfall eller allvarliga skador 
rekommenderar vi därför personer med medicinska 
implantat till att höra med sin läkare och kontakta 
tillverkaren av det medicinska implantatet innan 
verktyget används.

6.	 Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rön 
och gällande säkerhetstekniska regler. Trots detta kan 
det uppstå vissa restrisker vid arbetet.
•	 Hälsofara på grund av ström vid användning av icke 

korrekta elanslutningsledningar.
•	 Trots alla vidtagna åtgärder kan det finnas restrisker 

som inte är uppenbara.
•	 Restrisker kan minimeras genom att 

säkerhetsanvisningar och ändamålsenlig användning 
liksom bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

c)	 Undvik att starta maskinen oavsiktligt. Försäkra 
dig om att elverktyget är avstängt innan du 
ansluter det till strömförsörjningen och/eller 
batteriet samt innan du lyfter upp eller bär det. 
Olyckor kan inträffa om du håller fingret på brytaren 
när du bär elverktyget, eller om maskinen är 
tillslagen när du ansluter den till strömförsörjningen. 

d)	 Ta bort alla inställningsverktyg eller 
skruvnycklar innan du startar elverktyget. Ett 
verktyg eller en skruvmejsel som befinner sig i en 
roterande maskindel på elverktyget kan orsaka 
personskador.

e)	 Undvik en onormal kroppsställning. Se till att 
stå säkert och behåll balansen hela tiden. Då 
har du bättre kontroll över elverktyget om något 
oförutsett inträffar. 

f)	 Använd lämpliga arbetskläder. Använd inte 
löst sittande kläder eller smycken. Håll hår 
och kläder på avstånd från rörliga delar.  
Löst sittande kläder, smycken och långt hår kan 
fastna i rörliga delar. 

g)	 Om dammsugnings- och uppsamlingsutrustning 
kan installeras måste de anslutas och användas 
korrekt. Användning av en dammutsugning kan 
minska risker orsakade av damm. 

h)	 Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet och bryt 
inte mot säkerhetsreglerna för elverktyg, även 
om du känner till elverktyget när du använt det 
många gånger. Oaktsam hantering kan leda till 
allvarliga personskador inom bråkdelar av sekunder. 

4) �Använda och hantera elverktyget
a)	 Överbelasta inte dina elverktyg. Använd det 

elverktyg som är avsett för arbetet. Du arbetar 
bättre och säkrare i det angivna effektområdet 
med ett elverktyg som är avsett för arbetet. 

b)	 Använd inte ett elverktyg med defekt brytare. 
Ett elverktyg som inte kan startas/stängas av 
längre är farligt och måste repareras. 

c)	 Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/
eller ta ut ett uttagbart batteri innan du 
gör maskininställningar, byter delar hos 
insatsverktyget eller lägger undan elverktyget. 
Denna försiktighetsåtgärd förhindrar att du startar 
elverktyget oavsiktligt. 

d)	 Förvara elverktyg som inte används utom 
räckhåll för barn. Låt inte personer använda 
elverktyget om de inte känner till hur det 
fungerar eller inte har läst dessa anvisningar. 
Elverktyg utgör en fara om de används av oerfarna 
personer. 
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I lämpliga åtgärder ingår bland annat även att 
elverktyget underhålls och servas regelbundet, 
att insatsverktygen pausas regelbundet och att 
arbetsförloppen planeras väl.

8.	 Uppackning

•	 Öppna förpackningen och ta ut enheten försiktigt.
•	 Ta bort förpackningsmaterialet, förpacknings-/ och 

transportsäkringar (om det finns).
•	 Kontrollera att leveransomfånget är fullständigt.
•	 Kontrollera enheten och tillbehör för transportskador. 

Vid reklammationer måste transportören genast 
meddelas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

•	 Om möjligt, ha kvar förpackningen fram till utgången 
av garantiperioden.

•	 Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjälp av 
bruksanvisningen.

•	 Använd bara originaldelar till tillbehören och till slit- 
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din 
fackhandlare.

•	 Ange våra artikelnummer liksom maskinens typ och 
tillverkningsår vid beställningar.

m VARNING! 
Maskin och förpackningsmaterial är inga leksaker! 
Barn får inte leka med plastpåsar, folie och 
smådelar! Risk för kvävning eller andra skador!

9.	 Konstruktion

m SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

Montering av slipbandbordet (bild 4)
•	 Skjut bandslipbordet (2) över slipbandet (1) och 

fäst det under bordet med klämspaken (f) och 
rundbrickan (b)

•	 Klämspaken (f) är förspänd av en fjäder och kan 
justeras genom att dra i handtaget.

Observera! För att förhindra att fingrar fastnar mellan 
bandet och bordet måste ett minimiavstånd på 2 mm 
hållas mellan bordet och slipbandet.

Montering av tallrikslipbordet (bild 5)
•	 Skjut in tallrikslipbordet (3) med klackarna i urtaget 

på maskinen och tryck bordet uppåt tills borrhålen 
matchar och fäst det med klämskruvarna (b) och 
rundbrickorna (c) på båda sidor.

•	 Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknappen 
får inte vara intryckt när du sätter in kontakten i 
eluttaget. Använd det verktyg som rekommenderas 
i den här instruktionsmanualen. Då får du en maskin 
som ger maximal effekt.

•	 Håll händerna borta från arbetsområdet när 
maskinen är i drift.

7.	 Tekniska specifikationer

Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz

Effekt 250 W

Mått L x B x H 380 x 300 x 370 mm

Ø Skiva 12,5 mm

Varv av skivan 2980 min-1

Slipband mått 762 x 25,4 mm

Slipband hastighet 820 m/min

Bordets mått Bandslip Ø 148 mm
Tallriksslip 187 x 98 mm

Snedställning bord 0° - 45°

Vikt 7,4 kg

Med förbehåll för tekniska ändringar!

Buller och vibration
m Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan på din hälsa. 
Om maskinens buller överstiger 85 dB (A), bör du 
använda ett passande hörselskydd.

Typvärden buller
Ljudeffektnivå LWA	 79 dB(A) 
Ljudtrycksnivå LpA	 68 dB(A)
Osäkerhet Kwa/pA	 5 dB(A)

ANVISNING: Angivna bulleremissionsvärden har 
uppmätts med ett standardiserad testförfarande och kan 
användas för att jämföra ett elverktyg med ett annat.
De angivna bulleremissionsvärdena kan också 
användas för en preliminär bedömning av belastningen.

VARNING: Bulleremissionerna kan avvika från de 
angivna värdena under den faktiska användningen 
beroende på hur elverktyget används, och framför allt 
påverkar vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.
Vidta åtgärder för att skydda dig mot buller. Ta då 
hänsyn till hela arbetsförloppet, alltså även tidpunkter 
när elverktyget arbetar utan last eller är avstängt.
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•	 Placera en 90° vinkel på bordet och låt den andra 
sidan vila mot bandet.

•	 Om vinkeln inte är 90°, justera skruven (i) med 
insexnyckeln (h) tills bordet ligger exakt 90° mot 
bandet.

•	 Bordet kan lutas framåt.
•	 Lossa klämspaken (f), luta bordet till önskad vinkel 

och dra åt klämspaken igen.

Ställa in tallrikslipbordet (bild 10)
•	 För att säkerställa att bordet ligger 90° mot sliptallriken, 

placera en linjal på bordet och mot tallriken.
•	 Om det krävs justering, lossa de två klämskruvarna 

(6) och ändra position tills 90° uppnås.
•	 Dra sedan åt de båda klämskruvarna (6) ordentligt.
•	 Bordet kan lutas nedåt till 45° .

Slipa en konvex yta på sliptallriken:
Sliptallriken måste alltid användas för att slipa en 
konvex yta. Arbetsstycket måste skjutas från vänster 
till mitten av tallriken. 
•	 Håll fast arbetsstycket. Se till att fingrarna inte rör 

vid slipbandet.
•	 Tryck på arbetsstycket hårt mot sliptallriken. Skjut 

arbetsstycket till vänster så att du använder hela 
sliptallrikens yta jämnt. 

Slipa faser och kanter (bild 11)
Arbetsbordet kan justeras steglöst från 0° till 45°.
•	 Lossa de båda klämskruvarna (6) för detta
•	 Ställ arbetsbordet i den önskade lutningen. 

Observera! Även när arbetsbordet är lutat ska det 
aldrig vara längre bort från slipskiva än 2 mm!

•	 Dra åt klämskruvarna (6) igen.

Slipa ändar med ett tvärsnittsmått (bild 12 + 13)
Det medföljande tvärsnittsmåttet (12) underlättar exakt 
slipning. Vi rekommenderar att detta används vid 
slipning av (korta) ändar.

Anvisning! Förflytta alltid arbetsstycket från vänster 
till slipskivans centrum, aldrig längre än så!

Skaderisk på grund av arbetsstycke som slungas 
iväg!

Ytslipning på slipbandet
Håll fast arbetsstycket. Se upp med fingrarna! 
Skaderisk!
Styr arbetsstycket jämnt över slipbandet genom att 
trycka det stadigt mot slipbandet.

Montera utsugning (bild 6)
•	 Montera utsugsstutsen (10) på maskinen med 

krysskruvarna (d) och rundbrickorna (e). 

Montera gummifötterna (bild 7)
•	 Montera de 4 gummifötterna på bottenplattan.

Observera! Om maskinen visar en tendens att flytta 
sig eller tippa under arbetet måste maskinen fästas på 
arbetsytan med fyra skruvar (ej i leveransomfånget).

Användning som stationär maskin 
Montering på en arbetsbänk rekommenderas för den 
kontinuerliga användningen.
•	 För att göra detta, markera borrhålen genom att 

placera slipmaskinen på det sätt som den kommer 
att installeras senare och rita nu positionen för hålen 
som ska borras på arbetsbänken.

•	 Borra hålen genom arbetsbänken.
•	 Placera slipmaskinen över hålen och trä in lämpliga 

skruvar ovanifrån genom hålen hos slipmaskinen 
och arbetsbänken.

•	 Nu skruvas slipmaskinen fast underifrån med 
rundbrickor som läggs under och passande 
sexkantsmuttrar.

Användning som mobil maskin
Montering på en lämplig bottenplatta rekommenderas 
när slipmaskinen ska användas mobilt. Den kan 
du då klämma fast på den aktuella arbetsbänken. 
Bottenplattan ska vara minst 19 mm tjock och så mycket 
större än slipmaskinen att det finns plats för klämmorna. 

10.	 Ta i drift

m SE UPP!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

Ställa in slipbandet (bild 8)
•	 Bandet har redan ställts in på fabriken.
•	 Det måste gå korrekt på mitten av rullarna.
•	 Bandet kan justeras genom att vrida justerskruven 

(9) åt vänster eller höger.

Ställa in slipbandbordet (bild 9)
I de flesta fall används bordet i 90° mot slipbandet.
Bordet har en justeringsskruv så att bordet är exakt 
90° i förhållande till bandet. Inställningen utförs enligt 
följande:
•	 Lossa bordet med klämspaken (f) och lyft det så 

långt som möjligt.
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•	 Knäckställen genom felaktig fastsättning eller 
styrning av anslutningsledningen.

•	 Snittställen genom att anslutningsledningen körts 
över.

•	 Isolationsskador genom ryck ur vägguttaget.
•	 Sprickor genom isolationens åldring.
Sådana skadade elanslutningsledningar får inte användas 
och är på grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar för 
skador. Se upp så att anslutningsledningen inte är 
ansluten till elnätet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar måste motsvara 
tillämpliga VDE- och DIN-bestämmelser. Använd 
endast anslutningssladdar med samma märkning.

Enligt föreskrift ska typbeteckningen vara tryckt på 
anslutningskabeln.

Om en enfas-växelströmsmotor används 
rekommenderar vi en säkring på C 16 A eller K 16 A till 
maskiner med hög startström (från 3 000 watt)!

12.	 Rengöring

Fara!
Ta ut batteriet innan alla rengöringsarbeten.

•	 Se till att skyddsutrustningar, ventilationsöppningar 
och motorhus är så fria från damm och smuts som 
möjligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller 
blås ren den med tryckluft med lågt tryck. 

•	 Vi rekommenderar att maskinen rengörs direkt efter 
varje användning. 

•	 Rengör maskinen regelbundet med en fuktig 
trasa och lite såpa. Använd inga rengörings- eller 
lösningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens 
plastdelar. Se till att det inte tränger in vatten i 
maskinen. Vatten som tränger in i elverktyg ökar 
risken för elstötar.

13.	 Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehör på en mörk, torr 
och frostfri plats som inte är tillgänglig för barn. Den 
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 
˚C. Förvara verktyget i originalförpackningen. Täck 
över verktyget för att skydda det mot damm eller fukt. 
Förvara bruksanvisningen vid verktyget.

Observera! Man måste vara extra försiktig när mycket 
tunna eller långa material slipas (ev. till och med utan 
slipbord)
Presstrycket får aldrig vara för kraftigt, så att avslipat 
material kan transporteras bort från slipbandet.

Starta och stänga av slipmaskinen (bild 1)
•	 Strömbrytaren (7) sitter på eldosan. För att slå på, 

tryck på ”I” (grön). För att stänga av, tryck på ”O” (röd). 

Tvärsnittsmått (bild 1)
•	 Ett tvärsnittsmått (12) för användning på 

tallriksbordet levererades med slipmaskinen 
•	 Styrningen kan användas upp till 45° åt vänster 

eller höger genom att släppa låsknappen och ställa 
in tvärsnittsmåttet i önskad vinkel. Sedan dras 
knappen igen.

Stödplatta för bandet (bild 14)
•	 Stödplattan (j) är ett mycket starkt stålstycke som 

ger en bra stödyta under slipningen.
•	 Plattan måste justeras så att den nästan rör vid 

slipbandet. För att justera lossar du de två skruvarna 
som håller plattan på maskinens ram. Justera sedan 
plattan och dra åt skruvarna igen. 

•	 För att ta bort plattan för att utföra specialarbete (till 
exempel polering eller slipning av konturer), lossa de 
två fästskruvarna och ta bort plattan. 

Utsugning (bild 15)
•	 Det finns två utsugsstutsar (10 + 11) med en 

diameter på 38 mm, som enkelt kan anslutas till en 
utsugningsanläggning. 

11.	 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn är ansluten så att den är 
redo för drift. Anslutningen motsvarar tillämpliga VDE- 
och DIN-bestämmelser.

Kundens nätanslutning liksom den använda 
förlängningskabeln måste motsvara dessa föreskrifter.

Skadad elanslutningsledning
På elektriska anslutningsledningar uppstår ofta 
isolationsskador.

Orsaker till detta kan vara:
•	 tryckställen när anslutningsledningar förs genom 

fönster- eller dörröppningar.
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15.	 Kassering och återvinning

Maskinen ligger i en förpackning för att 
förhindra transportskador. Denna förpackning 
är råmaterial och kan därför återanvändas 
eller tillföras råvarukretsloppet.
Maskinen och dess tillbehör består av olika 
material, som t.ex. metall och plast. Bortskaffa 

defekta komponenter som farligt avfall. Fråga i 
fackhandeln eller hos lokala myndigheter!

Släng inte uttjänta apparater tillsammans med 
hushållsavfall!

Denna symbol anger att produkten inte får 
kastas tillsammans med hushållsavfall i 
enlighet med direktivet om avfall som utgörs av 
eller innehåller elektriska eller elektroniska 

produkter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. 
Produkten ska lämnas in på en för ändamålet avsedd 
uppsamlingsplats. Detta kan t.ex. ske genom 
återlämning vid köp av en liknande produkt eller genom 
inlämning på ett auktoriserat insamlingsställe för 
återvinning av uttjänta elektriska och elektroniska 
produkter. Felaktig hantering av uttjänta maskiner kan 
på grund av de potentiellt farliga ämnena som ofta 
ingår i elektrisk och elektronisk utrustning ha en 
negativ inverkan på miljön och människors hälsa. 
Genom korrekt kassering av denna produkt kommer du 
att bidra till en effektiv användning av naturresurser. 
För information om kassering av uttjänt utrustning för 
återvinning, kontakta kommunen för att ta reda på var 
din närmsta återvinningscentral finns för deponering av 
elektrisk och elektronisk utrustning.

14.	 Underhåll

Observera!
Dra ut stickkontakten innan alla underhållsarbeten.

Montera på och av slipbandet (bild 16+17)
•	 Lossa klämskruven (k) för den övre huven (3).
•	 Lossa de två krysskruvarna som håller sidokåpan. 

Luta sidohuven mot dig själv och lyft av den (två 
kammar på maskinramen). 

•	 Lossa bandets (1) styrknapp (9). Ta bort slipbandet 
(1) från de tre rullarna. 

•	 Installera det nya bandet (1) och sätt tillbaka kåpan. 
Dra åt krysskruvarna och klämskruven (k) igen.

•	 Övertyga dig om att bandet löper i mitten. Justera 
det vid behov (se kapitel ”Bandstyrning”).

Demontering och montering av sliptallriken 
(Bild 18)
•	 Om slipskivan (4) är sliten, dra den av sliptallriken. 

(Kardborrfäste)
•	 Placera den nya skivan i mitten och tryck den på 

sliptallriken.

Observera! Om slipskivan inte går smidigt drar du av 
den igen och justerar om den.

Serviceinformation
Tänk på att produktens följande delar slits naturligt 
eller under bruk, eller att följande delar används som 
förbrukningsmaterial.
Slitdelar*: Kolborstar, slipmedel

* Ingår inte obligatoriskt i leveransen!

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning 
får endast utföras av kvalificerade elektriker.

Ange följande uppgifter om du har frågor:
•	 Motorns strömtyp
•	 Märkskyltens uppgifter
•	 Motoruppgifter på märkskylten

Du kan få reservdelar och tillbehör från vårt 
servicecenter. För att göra detta, skanna QR-koden på 
förstasidan.
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16.	 Felsökning

I den följande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjälpa dem om din maskin någon gång inte 
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjälpa problemet på detta sätt så kontaktar du din 
serviceverkstad.

Störning Möjliga orsaker Åtgärd

Motor startar inte.

Skadad strömbrytare.

Ersätt alla skadade delar innan du använder 
slipmaskinen.

Skadad strömbrytarkabel.

Skadat strömbrytarrelä.

Säkring har gått.

Utbränd motor.

Kontakta ditt lokala servicecentrum eller en 
auktoriserad servicestation. Varje reparationsförsök 
kan leda till faror om det inte utförs av en kvalificerad 
fackman.

Maskinen blir 
långsammare under 
arbetet.

Arbetsstycket utsätts för 
alltför kraftigt tryck. Minska trycket på arbetsstycket.

Slipband lämnar 
drivskivorna. Det löper inte i spåret. Justera spåret.

Trä brinner under 
slipningen.

Slipskiva eller slipband är 
täckt med smörjmedel. Ersätt bandet eller skivan.

Arbetsstycket utsattes för 
alltför kraftigt tryck. Reducera trycket på arbetsstycket.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tässä käyttöoppaassa olevien symbolien käytön tarkoituksena on kiinnittää huomiosi mahdollisiin riskeihin. 
Turvallisuusmerkit ja selitykset on ymmärrettävä tarkalleen oikein. Varoitukset itsessään eivät poista riskejä eivätkä 
korvaa onnettomuuksien ehkäisyyn tarvittavia toimenpiteitä.

Varoitus - Lue käyttöohje vähentääksesi loukkaantumisriskiä.

Käytä kuulosuojaimia. Melu voi aiheuttaa kuulovamman.

Käytä hengityssuojainta. Kun työstetään puuta ja muita materiaaleja, voi muodostua 
terveydelle haitallista pölyä. Asbestia sisältäviä materiaaleja ei saa työstää!

Käytä suojalaseja. Työskentelyn aikana syntyvät kipinät tai laitteesta sinkoilevat sirpaleet, 
lastut ja pöly voivat aiheuttaa sokeutumisen.

m Huomio! Tämän käyttöohjeen turvallisuuteen liittyvät kohdat on merkitty tällä merkillä.
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Tämän käyttöohjeen sisältämien turvaohjeiden ja 
maasi erityisten määräysten lisäksi on noudatettava 
rakenteeltaan samalaisten koneiden käytöstä yleisesti 
hyväksyttyjä sääntöjä.
Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai 
vahingoista, jotka seuraavat tämän käyttöohjeen ja 
turvallisuusohjeiden laiminlyönnistä.

2.	 Laitteen kuvaus (kuva 1-2)

1.	 hiomanauha
2.	 Hiomanauhan pöytä
3.	 Hiomasuojus
4.	 Hiomalautanen (tarrakiinnitys)
5.	 Säädettävä hiomapöytä
6.	 Hiomapöydän säätö
7.	 päälle/pois-kytkin
8.	 Moottori
9.	 Hiomanauhan säätöruuvi
10.	 Lautashiomakoneen poistoimuliitos
11.	 Nauhahiomakoneen poistoimuliitos
12.	 poikkileikkaustulkki

3.	 Toimituksen sisältö (kuva 3)

•	 Nauha- ja laikkahiomakone (a)
•	 Hiomanauhan pöytä (2)
•	 Nauhahiomakoneen poistoimuliitos (10)
•	 Poikkileikkaustulkki (12)
•	 Säädettävä hiomapöytä (5)
•	 Lukitusruuvi M6 2x (b)
•	 Aluslevy Ø6 2x (c)
•	 Ristipääruuvi M4x10 3x (d)
•	 Aluslevy Ø4 3x (e)
•	 Kiristysvipu M8 1x (f)
•	 Aluslevy Ø8 1x (g)
•	 käyttöohje

4.	 Määräystenmukainen käyttö

Nauha- ja laikkahiomakonetta käytetään kaikenlaisen 
puun hiomiseen koneen koosta riippuen.
Konetta saa käyttää vain sen käyttötarkoituksen 
mukaisesti. Kaikki muunlainen käyttö katsotaan 
määräystenvastaiseksi käytöksi. Kaikista näin 
syntyneistä vahingoista ja tapaturmista vastaa 
käyttäjä, ei valmistaja.

Määräystenmukaiseen käyttöön kuuluu myös 
turvallisuusohjeiden ja asennusohjeen sekä 
käyttöohjeessa olevien ohjeiden huomioiminen.

1.	 Johdanto

Valmistaja:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestystä 
työskennellessäsi uudella laitteellasi.

Huomautus:
Tämän laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan 
vastaa vahingoista, joita aiheutuu tälle laitteelle tai 
tämän laitteen käytön seurauksena, jos vahinkotapaus 
liittyy johonkin seuraavista:
•	 epäasianmukainen käsittely,
•	 Käyttöohjeen laiminlyönti,
•	 Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkilöiden 

toimesta tehdyt korjaukset
•	 Muiden kuin alkuperäisten varaosien asennus ja 

vaihtaminen
•	 määräystenvastainen käyttö
•	 sähkölaitteiden rikkoutumiset laiminlyötäessä 

sähkömääräyksiä ja VDE-määräyksiä 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Huomaa:
Lue käyttöohjeen koko sisältö ennen asennusta ja 
käyttöönottoa.
Tämän käyttöohjeen tarkoituksena on helpottaa 
laitteeseen perehtymistä ja sen määräystenmukaisten 
käyttömahdollisuuksien hyödyntämistä.
Käyttöohje sisältää tärkeitä ohjeita turvalliseen, 
asianmukaiseen ja taloudelliseen työskentelyyn 
laitteella ja tietoja siitä, miten vältetään vaaroja, 
säästetään korjauskustannuksissa, ehkäistään 
seisokkeja ja parannetaan laitteen luotettavuutta ja 
pidennetään sen käyttöikää.
Tässä käyttöohjeessa olevien turvallisuusohjeiden 
lisäksi on ehdottomasti huomioitava kansalliset laitteen 
käyttöä koskevat määräykset.
Säilytä käyttöohjetta laitteen yhteydessä muovikuoressa 
lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen käyttöhenkilön 
on luettava se huolellisesti ja noudatettava sitä 
tunnontarkasti aina ennen työn aloittamista.
Laitteen parissa saavat työskennellä vain sellaiset 
henkilöt, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen 
käytöstä ja siihen liittyvistä vaaroista. 
Määrättyä alaikärajaa on noudatettava.
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1) Työpaikan turvallisuus
a)	 Pidä työpaikka siistinä ja hyvin valaistuna. 

Epäjärjestys tai huono/puuttuva valaistus 
työalueilla voi aiheuttaa onnettomuuksia. 

b)	 Älä työskentele sähkötyökalulla 
räjähdysvaarallisessa ympäristössä, jossa on 
palavia nesteitä, kaasuja tai pölyjä. 
Sähkötyökalut muodostavat kipinöitä, jotka voivat 
sytyttää pölyn tai höyryt. 

c)	 Pidä lapset ja muut henkilöt loitolla 
sähkötyökalusta, kun käytät sitä. Jos olet 
työskentelyn aikana epävakaassa asennossa, voit 
menettää sähkötyökalun hallinnan.

2) Sähköturvallisuus
a)	 Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen täytyy sopia 

pistorasiaan. 
Pistoketta ei saa muuttaa millään tavalla. 
Älä käytä mitään sovitinpistoketta yhdessä 
suojamaadoitettujen sähkötyökalujen 
kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se sopii 
pistorasiaan, sähköiskun vaara on pienempi.

b)	 Vältä vartalon kosketusta maadoitettuihin 
pintoihin, kuten putkiin, lämmittimiin, uuneihin 
ja jääkaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, kun 
vartalosi on maadoitettu.

c)	 Pidä sähkötyökalu loitolla sateesta tai 
kosteudesta. Jos sähkötyökaluun pääsee vettä, 
sähköiskun vaara kasvaa.

d)	 Älä käytä liitäntäjohtoa 
epätarkoituksenmukaisesti esim. 
sähkötyökalun kantamiseen ja ripustamiseen, 
äläkä irrota pistoketta pistorasiasta 
vetämällä johdosta. Pidä liitäntäjohto loitolla 
kuumuudesta, öljystä, terävistä reunoista tai 
liikkuvista osista. Kun liitäntäjohto on vioittunut 
tai kierteellä, sähköiskun vaara on suurempi.

e)	 Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain 
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyväksytty 
ulkokäyttöön. Ulkokäyttöön hyväksytyn jatkojohdon 
käyttäminen vähentää sähköiskun vaaraa.

f)	 Jos sähkötyökalun käyttöä kosteassa 
ympäristössä ei voi välttää, käytä 
vikavirtasuojakytkintä. Vikavirtasuojakytkimen 
käyttö vähentää sähköiskun vaaraa. 

Konetta käyttävien ja huoltavien henkilöiden 
on perehdyttävä niihin ja heillä on oltava tiedot 
mahdollisista vaaroista.
Sen lisäksi voimassa olevien 
tapaturmantorjuntamääräyksiä on noudatettava 
tunnontarkasti.
Muita yleisiä työterveys- ja turvateknisiä säädöksiä on 
noudatettava.
Jos koneeseen tehdään muutoksia, valmistaja ei ota 
mitään vastuuta siitä aiheutuvista vahingoista.
Konetta saa käyttää vain valmistajan alkuperäisillä 
osilla ja alkuperäisillä lisävarusteilla.
Valmistajan määrittämiä turvallisuus-, työ- ja 
huoltomääräyksiä ja teknisissä tiedoissa annettuja 
mittoja on noudatettava. 

Huomaa, että laitteitamme ei ole tarkoitettu 
kaupalliseen käyttöön, ammatin harjoittamiseen tai 
teolliseen käyttöön. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta 
käytetään kaupalliseen tarkoitukseen, käsityöammatin 
harjoittamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa 
näitä vastaavassa toiminnassa.

Laite on tarkoitettu vain aikuisten käyttöön. Yli 16-vuotiaat 
saavat käyttää laitetta vain valvottuna. Valmistaja ei vastaa 
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet käyttötarkoituksesta 
poikkeavasta käytöstä tai väärin tapahtuvasta käytöstä.
Käytä laitetta vain käyttöohjeessa kuvatulla tavalla 
ja määritetyillä käyttöalueilla. Laite ei ole tarkoitettu 
ammattikäyttöön. Laitteen kaikki muunlainen 
käyttö tai siihen tehtävät muutokset katsotaan 
määräystenvastaiseksi ja niihin sisältyy huomattava 
onnettomuusvaara. Valmistaja ei ota mitään vastuuta 
määräystenvastaisesta käytöstä aiheutuneista 
vahingoista.

5.	 Yleiset turvallisuusohjeet

Varoitus! Lue kaikki turvallisuusohjeet ja ohjeet! 
Laiminlyönnit turvallisuusohjeiden ja muiden ohjeiden 
noudattamisessa voivat aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia vammoja!

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet 
myöhempää tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty termi ”sähkötyökalu” 
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sähkötyökaluja 
(joissa on virtajohto) ja akkukäyttöisiä sähkötyökaluja 
(ilman virtajohtoa).
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b)	 Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin on 
viallinen. Sähkötyökalu, jota ei voi kytkeä 
asianmukaisesti päälle tai pois päältä, on 
vaarallinen ja se täytyy korjata. 

c)	 Vedä pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista 
irrotettava akku ennen kuin alat säätää laitetta, 
vaihtaa käyttötyökaluja tai laitat sähkötyökalun 
pois. Nämä varotoimenpiteet estävät 
sähkötyökalun tahattoman käynnistymisen. 

d)	 Säilytä käyttämättömiä sähkötyökaluja 
lasten ulottumattomissa. Älä anna sellaisten 
henkilöiden käyttää sähkötyökalua, jotka 
eivät ole perehtyneet siihen tai jotka eivät 
ole lukeneet näitä ohjeita. Kokemattomien 
henkilöiden käytössä sähkötyökalut ovat vaarallisia. 

e)	 Hoida sähkötyökaluja ja käytettäviä työkaluja 
huolellisesti. Tarkasta, että liikkuvat osat 
toimivat moitteettomasti ja jumittumatta ja 
etteivät osat ole murtuneet tai vaurioituneet 
niin, että sähkötyökalun toiminta vaarantuu. 
Korjauta vialliset osat ennen sähkötyökalun 
käyttöä. Monien onnettomuuksien taustalla on 
sähkötyökalujen huono huolto. 

f)	 Pidä leikkuutyökalut terävinä ja puhtaina. 
Huolellisesti hoidetut leikkuutyökalut, joissa on 
terävät leikkuureunat, juuttuvat vähemmän ja ovat 
kevyemmin ohjailtavissa.

g)	 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita, 
käyttötyökaluja jne. näiden ohjeiden 
mukaisella tavalla. Huomioi tällöin 
työolosuhteet ja suoritettava tehtävä. 
Sähkötyökalujen käyttö muuhun kuin niille 
määritettyihin käyttötarkoituksiin voi johtaa 
vaarallisiin tilanteisiin.

h)	 Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina 
ja öljyttöminä ja rasvattomina. 
Sähkötyökalun käyttö ja hallinta odottamattomissa 
tilanteissa ei ole turvallista, jos kahvat ja 
tartuntapinnat ovat liukkaita. 

5) Huolto

a)	 Korjauta sähkötyökalu vain pätevällä 
ammattihenkilöllä ja käyttäen vain 
alkuperäisiä varaosia. Näin varmistetaan 
sähkötyökalun pysyminen turvallisena.

Varoitus! Tämä sähkötyökalu muodostaa käytön 
aikana sähkömagneettisen kentän. Tämä kenttä voi 
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten 
ihonalaisten lääkinnällisten laitteiden toimintaa. 

3) Ihmisten turvallisuus
a)	 Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja menettele 

järkevästi sähkötyökalua käyttäessäsi. Älä 
käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt tai jos olet 
huumaavien aineiden, alkoholin tai lääkkeiden 
vaikutuksen alaisena. Huomion herpaantuminen 
hetkeksikin sähkötyökalua käytettäessä voi johtaa 
vakaviin vammautumisiin. 

b)	 Käytä henkilökohtaista suojavarustusta ja aina 
suojalaseja. Henkilökohtaisen suojavarustuksen, 
kuten pölynaamarin, liukuestepohjaisten 
turvajalkineiden, suojakypärän tai kuulosuojaimien 
käyttö sähkötyökalulla tehtävistä töistä riippuen 
vähentää vammautumisvaaraa. 

c)	 Estä tahaton käyttöönotto. Varmista, että 
sähkötyökalu on kytketty pois ennen kuin 
kytket virransyötön ja/tai akun päälle, ennen 
kuin otat laitteen käteesi tai alat kantaa sitä. 
Jos sähkötyökalua kantaessasi pidät sormiasi 
kytkimellä tai sähkötyökalu on kytkettynä päälle-
asentoon, kun se kytketään virransyöttöön 
seurauksena voi olla onnettomuuksia. 

d)	 Poista säätötyökalut tai ruuviavaimet ennen 
kuin kytket sähkötyökalun päälle. Pyörivässä 
sähkötyökalun osassa oleva työkalu tai avain voi 
aiheuttaa vammoja.

e)	 Vältä epänormaaleja vartalon asentoja. 
Varmista, että seisot tukevasti ja säilytät aina 
tasapainon. Näin pidät sähkötyökalun paremmin 
hallinnassa myös odottamattomissa tilanteissa. 

f)	 Käytä sopivaa vaatetusta. Älä pidä päälläsi 
liian väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiuksesi 
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista.  
Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat 
jäädä kiinni liikkuviin osiin. 

g)	 Jos pölyn poistoimu- ja -keräyslaitteet voidaan 
asentaa, varmista, ne on liitettävä ja niitä on 
käytettävä oikein. Pölyn poistoimulaitteen käytöllä 
voidaan vähentää pölystä aiheutuvia vaaroja. 

h)	 Älä tuudittaudu katteettomaan 
turvallisuudentunteeseen äläkä poikkea 
sähkötyökalujen turvamääräyksistä vaikka 
olisit jo harjaantunut sähkötyökalun käyttäjä. 
Huolimattomuus laitteen käsittelyssä voi jo 
sekunnin murto-osassa johtaa vakaviin vammoihin. 

4) �Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a)	 Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä työssä 

sitä varten tarkoitettua sähkötyökalua. 
Sopivalla sähkötyökalulla työskentelet paremmin 
ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella. 



www.scheppach.com74 | FI

meluarvot
Äänen tehotaso LWA	 79 dB(A) 
Äänen painetaso LpA	 68 dB(A)
Epävarmuus Kwa/pA	 5 dB(A)

HUOMAUTUS: Ilmoitetut melupäästöarvot on mitattu 
standardin mukaisella tarkastusmenetelmällä ja niitä 
voidaan käyttää vertailuarvona vertailussa toisiin 
sähkötyökaluihin.
Ilmoitettuja melupäästöarvoja arvoa voidaan käyttää 
myös kuormituksen tilapäiseen arviointiin.

VAROITUS: Melupäästöt voivat sähkötyökalun 
tosiasiallisen käytön aikana poiketa annetuista arvoista 
sähkötyökalun käyttötavasta riippuen, erityisesti sen 
mukaan, minkä tyyppistä työkappaletta työstetään.
Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin suojautuaksesi 
melukuormitukselta. Huomioi tällöin koko työprosessi, 
myös ajankohdat, jolloin sähkötyökalu toimii ilman 
kuormaa tai on pois kytkettynä.

Sopivia toimenpiteitä ovat muiden muassa 
sähkötyökalun säännöllinen huolto ja hoito, säännölliset 
tauot ja työprosessin hyvä suunnittelu.

8.	 Purkaminen pakkauksesta

•	 Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.
•	 Poista pakkausmateriaali sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (jos sellaiset on).
•	 Tarkasta, onko toimituksen sisältö täydellinen.
•	 Tarkasta, onko laitteessa tai lisäosissa 

kuljetusvaurioita. Valitukset on annettava 
heti kuljettajan tiedoksi. Myöhemmin tehtyjä 
reklamaatioita ei hyväksytä.

•	 Säilytä pakkausta mahdollisuuksien mukaan 
takuuajan päättymiseen asti.

•	 Perehdy laitteeseen käyttöohjeen avulla ennen sen 
käyttöä.

•	 Käytä lisävarusteina ja kulutus- ja varaosina vain 
alkuperäisiä osia. Voit ostaa varaosia alueellasi 
toimivalta alan jälleenmyyjältä.

•	 Ilmoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja 
valmistusvuosi.

m VAROITUS! 
Laite ja pakkausmateriaali eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, 
kalvojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien 
joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

Vakavien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran 
vähentämiseksi suosittelemme, että ihonalaisia 
lääkinnällisiä laitteita käyttävät henkilöt neuvottelevat 
lääkärinsä kanssa ennen kuin alkavat käyttää 
sähkötyökalua.

6.	 jäännösriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan 
käytettävissä olleen teknisen tiedon ja voimassa 
olevien turvateknisten määräysten mukaisesti. Siitä 
huolimatta töissä voi esiintyä yksittäisiä jäännösriskejä.
•	 Sähkövirran aiheuttama vaara terveydelle, jos 

käytetään epäasianmukaisia virtajohtoja.
•	 Lisäksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistä 

huolimatta voi jäljelle jäädä piileviä jäännösriskejä.
•	 Jäännösriskit voidaan minimoida noudattamalla 

käyttöohjeen lisäksi kohdissa ”Turvallisuusohjeet” ja 
”Määräystenmukainen käyttö” olevia ohjeita.

•	 Vältä koneen käynnistymistä vahingossa: liitettäessä 
pistoketta pistorasiaan ei käyttöpainiketta saa 
painaa. Käytä työkalua, jota suositellaan tässä 
käyttöohjeessa. Näin mahdollistetaan koneen 
optimaalinen suorituskyky.

•	 Pidä kädet loitolla työalueelta, kun kone on käytössä.

7.	 Tekniset tiedot

Moottori 230–240 V~ / 50 Hz

ottoteho 250 W

Mitat P x L x K 380 x 300 x 370 mm

Levyn Ø 125 mm

Laikan kierrosluku 2980 min-1

hiomanauha mitat 762 x 25,4 mm

hiomanauha nopeus 820 m/min

Pöydän mitat 

Nauhahiomakoneen Ø 148 
mm

Laikkahiomakone 187 x 
98 mm

Pöydän kallistus 0°–45°

Paino 7,4 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Melu ja tärinä
m Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia 
terveyteesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB 
(A), täytyy käyttää sopivia kuulosuojaimia.
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Käyttö liikuteltavana koneena
Hiomakoneen liikuteltavaa käyttöä varten on 
suositeltavaa asentaa se sopivalle peruslevylle. Se 
voidaan sitten kiinnittää siihen työpenkkiin, missä 
kulloinkin työskennellään. Pohjalevyn on oltava vähintään 
19 mm paksu ja sen on oltava riittävän paljon suurempi 
kuin hiomakone, jotta siinä on tilaa kiinnittimille. 

10.	 Käyttöön ottaminen

m HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti täydellisesti ennen kuin 
otat sen käyttöön!

Hiomanauhan säätö (kuva 8)
•	 Nauha on säädetty tehtaalla.
•	 Sen on liikuttava rullien keskellä.
•	 Nauhaa voidaan säätää vasemmalle tai oikealle 

kiertämällä säätöruuvia (9).

Hiomanauhan pöydän säätö (kuva 9)
Useimmissa tapauksissa pöytää käytetään 90° -asteen 
kulmassa hiomanauhaan.
Pöydässä on säätöruuvi, jonka avulla pöytä pidetään 
tarkasti 90° -asteen kulmassa nauhaan. Säätäminen 
tapahtuu seuraavasti:
•	 Löysää pöytää kiristysvivulla (f) ja nosta sitä 

mahdollisimman paljon taaksepäin.
•	 Säädä pöytä 90°:een kulmaan ja anna toisen puolen 

olla kiinni nauhassa.
•	 Jos kulma ei ole 90°, säädä ruuvia (i) 

kuusiokoloavaimella (h), kunnes pöytä on tarkasti 
90°:een kulmassa.

•	 Pöytää voidaan kallistaa eteenpäin.
•	 Avaa kiristysvipu (f), kallista pöytä haluttuun 

kulmaan ja kiristä kiristysvipu uudelleen.

Laikkahiomapöydän säätö (kuva 10)
•	 Varmistaaksesi, että pöytä on 90° -kulmassa 

hiomalautaseen, aseta tulkki pöydälle ja kallista 
lautasta.

•	 Mikäli jälkisäätö on tarpeen, avaa molemmat 
kiinnitysruuvit (6) ja muuta asentoa, kunnes 90°:een 
kulma on saavutettu.

•	 Kiristä tämän jälkeen molemmat kiinnitysruuvit (6) 
uudelleen.

•	 Pöytä voidaan kallistaa alas 45° -asteen kulmaan.

9.	 Asennus

m HUOMIO!
Asenna laite ehdottomasti täydellisesti ennen kuin 
otat sen käyttöön!

Hiomanauhan pöydän asennus (kuva 4)
•	 Työnnä hiomanauhan pöytä (2) hiomanauhan (1) 

päälle ja kiinnitä se pöydän alta kiristysvivulla (f) ja 
aluslevyllä ( b)

•	 Kiristysvipu (f) on jousijännitteinen ja sitä voidaan 
säätää vetämällä kahvasta.

Huomio! Jotta sormet eivät jäisi puristuksiin nauhan ja 
pöydän väliin, täytyy pöydän ja hiomanauhan välissä 
säilyttää vähintään 2 mm:n etäisyys.

Laikkahiomapöydän asennus (kuva 5)
•	 Työnnä laikkahiomapöytä (3) liitososien kanssa 

koneessa oleviin aukkoihin ja paina pöytää 
ylöspäin, kunnes reiät ovat kohdakkain, ja kiinnitä 
kiinnitysruuveilla (b) ja aluslevyillä (c) molemmilta 
puolilta.

Poistoimun asennus (kuva 6)
•	 Asenna poistoimuliitokset (10) ristipääruuveilla (d) ja 

aluslevyillä (e) koneeseen. 

Kumijalkojen asennus (kuva 7)
•	 Asenna 4 kumijalkaa peruslevyyn.

Huomio! Jos koneella on työskentelyn aikana taipumus 
siirtyä paikaltaan tai kallistua, täytyy kone kiinnittää 
työpintaan neljällä ruuvilla (eivät sisälly toimitukseen).

Käyttö kiinteänä koneena 
Jatkuvaa käyttöä varten on suositeltavaa asentaa kone 
työpenkkiin.
•	 Merkitse tätä varten paikat porattaville aukoille (sijoita 

hiomakone siihen paikkaan, mihin se myöhemmin 
asennetaan), ja piirrä aukkojen paikat työpenkkiin.

•	 Poraa reiät työpöytään.
•	 Sijoita hiomakone reikien päälle ja vie sopivat ruuvit 

ylhäältä hiomakoneen ja työpöydän reikien läpi.
•	 Ruuvaa nyt hiomakone alakautta kiinni käyttäen alle 

asetettavia lisälevyjä ja kuusiomuttereita.
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•	 Ohjain voidaan säätää enintään 45° -asteen kulmaan 
vasemmalle tai oikealle avaamalla lukitusnuppi ja 
säätämällä poikkileikkaustulkki haluttuun kulmaan. 
Sen jälkeen nuppi kiristetään uudelleen.

Nauhan tukilevy (kuva 14)
•	 Tukilevy (j) on erittäin kestävä teräsosa, joka tarjoaa 

hyvän tukipinnan hiomisen aikana.
•	 Levy on säädettävä niin, että se lähes koskee 

hiomanauhaan. Säädä löysäämällä molemmat 
ruuvit, jotka pitävät levyn kiinni koneen rungossa. 
Säädä sen jälkeen levyä ja kiristä ruuvit uudelleen. 

•	 Kun haluat poistaa levyn suorittaaksesi erikoistöitä 
(esimerkiksi kiillotus tai muotohionta), löysää 
molemmat kiinnitysruuvit ja irrota levy. 

Poistoimu (kuva 15)
•	 Käytettävissä on kaksi halkaisijaltaan 38 mm:n 

poistoimuliitosta (10+11), jotka voidaan liittää 
imulaitteistoon. 

11.	 Sähköliitäntä

Asennettu sähkömoottori on liitetty käyttövalmiiksi. 
Liitäntä vastaa asiaankuuluvia Saksan sähkötekniikan 
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) määräyksiä.

Asiakkaan sähköliitännän sekä käytetyn jatkojohdon 
on vastattava näitä määräyksiä.

Viallinen sähköliitosjohto
Sähkön liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syynä tähän voi olla:
•	 Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedään ikkunoiden 

tai ovenraon läpi.
•	 Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai 

johdettu väärin.
•	 Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.
•	 Eristevauriot repäistäessä irti seinäpistorasiasta.
•	 Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.
Tällaisia vahingollisia sähköliitosjohtoja ei saa käyttää, 
sillä ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta säännöllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita. 
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni 
virtaverkossa.
Liitäntäjohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan 
sähkötekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) 
määräyksiä. Käytä vain liitäntäjohtoja, joissa on sama 
merkintä.

Koverien pintojen hiominen hiomalautasella:
Koverien pintojen hiomiseen on aina käytettävä 
hiomalautasta. Työkappaletta on työnnettävä 
vasemmalta puolelta kohti lautasen keskikohtaa. 
•	 Pidä kiinni työkappaleesta. Pidä huoli siitä, etteivät 

sormesi koske hiomanauhaan.
•	 Paina työkappaletta lautaslaikkaa vasten. Työnnä 

työkappaletta vasemmalle puolelle käyttäen 
jatkuvasti hiomalautasen koko pintaa. 

Viisteiden ja reunojen hiominen (kuva 11)
Työpöytä voidaan säätää portaattomasti 0° - 45° 
-asteen kulmaan.
•	 Avaa tätä varten molemmat kiinnitysruuvit (6)
•	 Aseta työpöytä haluttuun kallistuskulmaan. Huomio! 

Työpöydän ja hiomalaikan välinen etäisyys ei saa 
olla yli 2 mm edes silloin, kun pöytä on kallistettuna!

•	 Kiristä kiinnitysruuvit (6) uudelleen.

Tasohionta poikkileikkaustulkin avulla 
(kuvat 12 +13)
Mukana toimitettu poikkileikkaustulkki (12) helpottaa 
tarkkaa hiomista. Suosittelemme käyttämään sitä 
(lyhyiden) tasojen hiomiseen.

Ohje! Liikuta työkappaletta aina vasemmalta kohti 
hiomalaikan keskikohtaa, älä koskaan sen ohi!

Paikaltaan sinkoavan työkappaleen aiheuttama 
vammautumisvaara!

Pintojen hiominen hiomanauhalla
Pidä kiinni työkappaleesta. Varo sormiasi! 
Loukkaantumisvaara!
Ohjaa työkappaletta siten, että painat sitä vasten 
pöytää ja tasaisesti hiomanauhan yli.

Huomio! Noudata erityistä varovaisuutta hioessasi 
erityisen ohuita tai pitkiä materiaaleja (mahdollisesti 
jopa ilman hiomapöytää)
Puristuspaine ei saa koskaan olla liian suuri, jotta pois 
hiottu materiaali voidaan kuljettaa pois hiomanauhasta.

Hiomakoneen päälle- ja pois kytkeminen (kuva 1)
•	 Kytkin (7) sijaitsee sähkökotelossa. Kytke päälle 

painamalla asentoon ”I” (vihreä). Kytke pois 
painamalla asentoon ”O” (punainen). 

Poikkileikkaustulkki (kuva 1)
•	 Lautaspöydällä käytettävä poikkileikkaustulkki (12) 

toimitetaan hiomakoneen mukana 
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•	 Asenna uusi nauha (1) ja aseta suojus takaisin 
paikalleen. Kiristä ristipääruuvit ja kiinnitysruuvi (k) 
uudelleen.

•	 Varmista, että nauha kulkee keskellä. Säädä sitä 
tarvittaessa (katso luku ”Nauhan ohjaus”).

Lautaslaikan irrottaminen ja asennus 
(kuva 18)
•	 Jos hiomalaikka (4) on kulunut, vedä se irti 

lautaslaikasta. (Tarranauha)
•	 Aseta uusi laikka keskelle ja paina se hiomalautasen 

päälle.

Huomio! Jos hiomalaikka ei pyöri sujuvasti, vedä se 
uudelleen irti ja säädä uudelleen.

Huoltotietoja
Huomaa, että tämän tuotteen seuraavat osat altistuvat 
käytönmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai että 
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: hiiliharjat, hiomavälineet

* eivät välttämättä sisälly toimitukseen!

Liitännät ja korjaukset
Sähkövarusteiden liitännät ja korjaukset saa tehdä vain 
sähköalan ammattilainen.

Ilmoita tiedusteluissa seuraavat tiedot:
•	 Moottorin virtatyyppi
•	 Koneen tyyppikilven tiedot
•	 Moottorin tyyppikilven tiedot

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistämme. 
Skannaa sitä varten etusivulla oleva QR-koodi.

15.	 Hävittäminen ja kierrätys

Laite on kuljetusvaurioiden välttämiseksi 
pakkauksessa. Tämä pakkaus on raaka-
ainetta ja siten käytettävissä uudelleen tai se 
voidaan viedä kyseisen raaka-aineen 
kierrätykseen.
Laite ja sen lisätarvikkeet koostuvat eri 

materiaaleista, kuten esim. metallista ja muovista. 
Toimita vialliset rakenneosat erikoisjätteen keräykseen. 
Kysy neuvoa jätelaitokselta tai kunnanvirastosta!

Tyyppimerkinnän painatus liitosjohdossa on pakollista.

Yksivaiheisia vaihtovirtamoottoreita käytettäessä 
suosittelemme käyttämään sulaketta C 16A tai K 16A 
koneilla, joiden käynnistymisvirta on korkea (yli 3000 W)!

12.	 Puhdistus

Vaara!
Vedä akku irti aina ennen puhdistustöiden 
suorittamista.

•	 Pidä suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin 
pölyttömänä ja puhtaana kuin vain mahdollista. 
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se 
paineilmalla alhaisella paineella puhtaaksi. 

•	 Suosittelemme, että laite puhdistetaan heti jokaisen 
käyttökerran jälkeen. 

•	 Puhdista laite säännöllisesti kostealla liinalla ja 
vähäisellä määrällä suopaa. Älä käytä puhdistus- 
tai liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen 
muoviosia. Pidä huoli siitä, ettei laitteen sisäosiin 
pääse vettä. Veden pääsy sähkölaitteeseen lisää 
sähköiskun vaaraa.

13.	 Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisävarusteita pimeässä, 
kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa niin, 
että se on lasten ulottumattomissa. Optimaalinen 
varastointilämpötila on 5 - 30 ˚C. Säilytä työkalua 
alkuperäisessä pakkauksessaan. Peitä työkalu 
suojataksesi sitä pölyltä tai kosteudelta. Säilytä 
käyttöohje työkalun läheisyydessä.

14.	 Huolto

Huomio!
Vedä virtapistoke irti aina ennen huoltotöiden 
suorittamista.

Hiomanauhan asennus ja irrottaminen (kuvat 
16+17)
•	 Avaa yläkuvun (3) kiinnitysruuvi (k).
•	 Avaa molemmat ristipääruuvit, jotka pitävät 

sivusuojusta kiinni. Kallista sivusuojusta itseäsi kohti 
ja nosta se pois (kaksi koneen telineen nokkaa). 

•	 Avaa nauhan (1) ohjausnuppi (9). Poista hiomanauha 
(1) kolmesta rullasta. 
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Epäasianmukaisella vanhojen laitteiden käsittelyllä 
saattaa olla negatiivisia vaikutuksia ympäristölle ja 
ihmisten terveydelle sähkö- ja elektroniikkalaitteiden 
usein sisältämien mahdollisten vaarallisten aineiden 
vuoksi. Lisäksi tuotteen asianmukainen hävitys 
edesauttaa luonnollisten resurssien tehokasta 
hyödyntämistä. Tietoja vanhojen laitteiden 
keräyspisteistä saat kuntasi hallinnosta, 
julkisoikeudellisesta jätehuollosta, valtuutetusta 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävityspisteestä tai 
jätelaitokselta.

Vanhat laitteet eivät kuuluu kotitalousjätteisiin!
Tämä symboli osoittaa, ettei tuotetta saa 
hävittää kotitalousjätteen seassa sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden hävittämistä koskevan 
direktiivin (2012/19/EU) ja kansallisten lakien 

mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen 
koontipaikkaan. Tämä voi tapahtua palauttamalla tuote 
ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuote 
valtuutettuun koontipaikkaan sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden jälleenkäsittelyä varten. 

16.	 Ohjeet häiriöiden poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset häiriöt ja kuvattu, mistä saat apua, jos koneesi ei joskus toimi 
oikein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteyttä huoltoliikkeeseen.

Häiriö Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Moottori ei käynnisty.

Katkaisija viallinen.

Vaihda kaikki vioittuneet osat ennen kuin alat käyttää 
hiomakonetta.

Katkaisijan johto viallinen.

Katkaisijan rele viallinen.

Sulake palanut.

Moottori kärähtänyt.

Ota yhteyttä paikalliseen huoltoedustajaan tai 
valtuutettuun huoltoasemaan. Kaikki korjaukset 
voivat aiheuttaa vaaroja, jos niitä ei teetetä pätevällä 
ammattilaisella.

Kone muuttuu työn 
aikana hitaammaksi.

Työkappaletta painetaan 
liikaa. Käytä vähemmän voimaa painaessasi työkappaletta.

Hiomanauha menee 
pois käyttöpyöriltä. Se ei kulje urassaan. Säädä ura.

Puu palaa hiomisen 
aikana.

Hiomalaikassa tai 
hiomanauhassa on liikaa 
voiteluainetta.

Vaihda nauha tai laikka.

Työkappaletta on painettu 
liian voimakkaasti. Käytä vähemmän voimaa painaessasi työkappaletta.
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Forklaring til symbolerne på maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmærksomhed på eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstår 
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjælper ikke risici og 
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Advarsel - Læs brugsanvisningen for at reducere risikoen for personskader.

Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre til høretab.

Brug støvmaske. Når der arbejdes med træ og andre materialer, kan der opstå 
sundhedsfarligt støv. Asbestholdigt materiale må ikke bearbejdes!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, der opstår under arbejdet, eller splinter, spåner og støv, der 
springer ud af apparatet, kan forringe synet.

m Pas på! I denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrører din sikkerhed, forsynet med dette 
symbol.
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Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne 
brugsanvisning og de særlige forskrifter, der gælder 
i brugslandet, skal de almindeligt anerkendte, 
tekniske regler, der gælder i forbindelse med brug af 
træbearbejdningsmaskiner, overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, 
der måtte opstå som følge af manglende overholdelse 
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2.	 Apparatbeskrivelse (fig. 1-2)

1.	 Slibebånd
2.	 Slibebåndsbord
3.	 Slibebeskyttelse
4.	 Skiveslibebånd (burrebåndslukning)
5.	 Justerbart slibebord
6.	 Justering af slibebord
7.	 Tænd/Sluk-kontakt
8.	 Motor
9.	 Justeringsskrue til slibebånd
10.	 Udsugningsstuds til skiveslibning
11.	 Udsugningsstuds til båndslibning
12.	 Tværsnitslære

3.	 Leveringsomfang (fig. 3)

•	 Bånd- og skiveslibemaskine (a)
•	 Slibebåndsbord (2)
•	 Udsugningsstuds til båndslibemaskine (10)
•	 Tværsnitslære (12)
•	 Justerbart slibebord (5)
•	 Klemmeskrue M6 2x (b)
•	 Spændeskive Ø6 2x (c)
•	 Stjerneskrue M4x10 3x (d)
•	 Spændeskive Ø4 3x (e)
•	 Spændegreb M8 1x (f)
•	 Spændeskive Ø8 1x (g)
•	 Brugsanvisning

4.	 Tilsigtet brug

Bånd- og skiveslibemaskinen bruges til slibning af træ 
af enhver art, afhængig af maskinens størrelse.
Maskinen må kun bruges til det tilsigtede formål. 
Enhver anden form for brug falder uden for den korrekte 
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, bærer 
ansvaret for materielle skader eller personskader af 
enhver art, der måtte opstå som følge heraf.

1.	 Indledning

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kære kunde,
Vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med 
arbejdet med dit nye apparat.

Bemærk:
Iht. den gældende lov om produktansvar hæfter 
producenten af denne maskine ikke for skader, der 
opstår på eller i forbindelse med denne maskine i 
forbindelse med:
•	 forkert behandling
•	 Tilsidesættelse af brugsanvisningen,
•	 reparationer gennemført af tredjemand og/eller af 

ikke autoriserede fagfolk
•	 Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
•	 ikke-tilsigtet brug
•	 Svigt af det elektriske anlæg som følge af 

tilsidesættelse af de elektriske forskrifter og VDE-
bestemmelserne 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Vær opmærksom på følgende:
Læs hele brugsanvisningens tekst igennem før 
montering og før ibrugtagning.
Formålet med denne brugsanvisning er at gøre det 
lettere for dig at lære apparatet at kende og benytte 
det som tilsigtet.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, 
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt 
og økonomisk, og hvordan man undgår farer, sparer 
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og øger 
apparatets driftssikkerhed og levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne 
brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af 
apparatet, der måtte gælde i det enkelte land 
(brugslandet), overholdes til punkt og prikke.
Opbevar brugsanvisningen i nærheden apparatet; 
pak den ind i en plastikpose, så den er beskyttet mod 
snavs og fugt. Den skal læses og overholdes nøje af 
alle betjeningspersoner, før arbejdet startes.
Arbejde på apparatet på kun udføres af personer, der 
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret 
om de dermed forbundne farer. 
Den lovmæssige mindstealder skal overholdes.
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1) Arbejdspladssikkerhed
a)	 Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. Uorden 

eller uoplyste arbejdsområder kan føre til ulykker. 
b)	 Arbejd ikke med elværktøjet i 

eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes 
brændbare væsker, gasser eller støv. 
Elværktøj genererer gnister, der kan antænde støv 
eller dampe. 

c)	 Hold børn og andre personer på afstand, når 
der arbejdes med elværktøjet. Hvis du bliver 
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over 
elværktøjet.

2) Elektrisk sikkerhed
a)	 Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten. 
Stikket må ikke ændres på nogen måde. Undlad 
brug af adapterstik sammen med elektrisk 
jordet elværktøj. Uændrede stik og passende 
stikkontakter mindsker risikoen for at få stød.

b)	 Undgå kropskontakt med jordede overflader 
som rør, varmeapparater, komfurer og 
køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, 
hvis din krop er jordforbundet.

c)	 Hold elværktøj på afstand af regn og fugt. 
Indtrængning af vand i et elværktøj øger risikoen 
for at få stød.

d)	 Brug ikke tilslutningsledningen til at 
bære eller ophænge elværktøjet eller til at 
trække stikket ud af stikkontakten med. 
Hold tilslutningsledningen på afstand af 
varme, olie, skarpe kanter eller bevægelige 
dele. Beskadigede eller sammenfiltrede 
tilslutningsledninger øger risikoen for at få stød.

e)	 Når du arbejder udendørs med et elværktøj, 
må du kun bruge forlængerledninger, som 
også er egnet til udendørs brug. Brug af 
forlængerledning, der er egnet til udendørs brug, 
reducerer risikoen for at få elektrisk stød.

f)	 Hvis brug af elværktøjet i fugtigt 
miljø er uundgåelig, skal du bruge en 
fejlstrømsafbryder. Brug af et fejlstrømsrelæ 
mindsker risikoen for at få elektrisk stød. 

3) Personsikkerhed
a)	 Vær opmærksom, vær agtpågivende 

på, hvad du gør, og arbejd altid 
fornuftigt med et elværktøj. Brug ikke et 
elværktøj, hvis du er træt eller påvirket 
af narkotika, alkohol eller medikamenter.  
 

Tilsigtet anvendelse omfatter også overholdelse af 
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen 
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, 
skal være fortrolige med denne og være informeret om 
mulige farer.
Derudover skal de gældende uheldsforebyggende 
forskrifter overholdes meget nøje.
Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og 
sikkerhedstekniske områder skal overholdes.
Hvis der foretages ændringer på maskinen, bortfalder 
producentens ansvar for deraf følgende skader.
Maskinen må kun bruges med originale dele og 
originalt tilbehør fra producenten.
Producentens forskrifter vedrørende sikkerhed, 
arbejdsmåde og vedligeholdelse samt målene, som er 
angivet i de tekniske data, skal overholdes. 
Vær opmærksom på, at vores apparater ikke er 
konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig 
eller industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis 
apparatet bruges i erhvervs-, håndværks- eller 
industrivirksomheder samt til lignende arbejde.
Apparatet er beregnet til at blive betjent af voksne. 
Unge over 16 år må kun benytte maskinen under 
opsyn. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der 
er opstået ved ikke-formålsbestemt anvendelse eller 
forkert betjening.
Apparatet må kun benyttes som beskrevet og kun 
til det tilsigtede anvendelsesformål. Apparatet er 
ikke beregnet til erhvervsmæssig brug. Enhver 
anden form for brug eller ændring af maskinen 
betragtes som værende i strid med det beregnede 
anvendelsesområde og er forbundet med stor fare for 
ulykker. Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for 
skader, der måtte opstå som følge af brug i strid med 
det tiltænkte anvendelsesområde.

5.	 Generelle sikkerhedshenvisninger

Advarsel! Læs alle sikkerhedsforskrifter og 
instruktioner! Følges instruktionerne, navnlig 
sikkerhedsforskrifterne, ikke nøje som beskrevet, kan 
dette føre til elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
personskader!

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger 
til fremtidig brug.
Udtrykket ”elværktøj”, der er anvendt i 
sikkerhedsforskrifterne, henviser til lysnet-drevne 
elværktøjer (med netledning) og til batteridrevne 
elværktøjer (uden netledning).
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c)	 Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern 
et udtageligt batteri, før du foretager justeringer 
på enheden, skifter værktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne forholdsregel forhindrer 
utilsigtet start af elværktøjet. 

d)	 Opbevar ubenyttet elværktøj utilgængeligt for 
børn. Lad ikke personer bruge elværktøjet, 
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke 
har læst denne vejledning. Elværktøjer er farlige 
i hænderne på uerfarne personer. 

e)	 Elværktøjer og indsatsværktøjer skal 
plejes omhyggeligt. Kontrollér med jævne 
mellemrum, om bevægelige dele fungerer, 
som de skal, og at de ikke sidder fast, om 
dele er brækket eller beskadiget på en sådan 
måde, at elværktøjets funktion er forringet. Få 
beskadigede dele repareret eller udskiftet, før 
elværktøjet tages i brug. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt elværktøj. 

f)	 Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhyggeligt 
plejet skæreværktøj med skarpe skærekanter 
sætter sig mindre hyppigt fast og er lettere at føre.

g)	 Brug elværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer osv. 
i henhold til disse instruktioner. Tag hensyn 
til arbejdsvilkårene og den aktivitet, der skal 
udføres. Brug af elværktøj til andre formål end de 
tilsigtede kan medføre farlige situationer.

h)	 Hold greb og gribeflader tørre, rene og fri for 
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuliggør 
sikker betjening af og kontrol med elværktøjet i 
uforudsete situationer. 

5) Service

a)	 Elværktøjet må kun repareres af uddannet 
fagpersonale, og der må kun bruges originale 
reservedele. Dette sikrer, at elværktøjet også 
fremover er sikkert at benytte.

Advarsel! Dette elværktøj fremstiller et 
elektromagnetisk felt under driften. Dette felt kan 
under bestemte omstændigheder forringe aktive eller 
passive medicinske implantater. For at forringe faren 
for alvorlige kvæstelser eller kvæstelser med døden 
til følge anbefales det personer med medicinske 
implantater at gå til læge og kontakte producenten af 
det medicinske implantat, før elværktøjet betjenes.

Et øjebliks uagtsomhed, mens elværktøjet bruges, 
kan føre til alvorlige kvæstelser. 

b)	 Brug personlige værnemidler og altid 
beskyttelsesbriller. Brug af personlige 
værnemidler såsom støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller høreværn, 
afhængigt af hvad elværktøjet bruges til, mindsker 
risikoen for personskader. 

c)	 Undgå utilsigtet ibrugtagning. Sørg 
for, at elværktøjet er slukket, før du 
tilslutter, opsamler eller bærer det hen til 
strømforsyningen og/eller batteriet. Hvis du 
holder fingeren på kontakten, mens du bærer 
elværktøjet eller tilslutter det til strømforsyningen, 
kan dette forårsage ulykker. 

d)	 Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, 
inden du tilslutter elværktøjet. Værktøj eller 
nøgler, som måtte befinde sig i en roterende del af 
elværktøjet, kan medføre personskader.

e)	 Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at 
stå sikkert, og hold altid ligevægten. På denne 
måde kan du bedre kontrollere elværktøjet, hvis 
der opstår uventede situationer. 

f)	 Brug egnet tøj. Brug ikke løstsiddende 
tøj eller smykker. Hold hår og tøj 
på afstand af bevægelige dele.  
Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan blive 
viklet ind i bevægelige dele. 

g)	 Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opsamlingsudstyr, skal sådant tilsluttes og 
anvendes korrekt. Brug af støvudsugning kan 
mindske faren pga. støv. 

h)	 Forlad dig ikke på falsk sikkerhed, og 
overskrid ikke sikkerhedsreglerne for 
elværktøjer, selvom du evt. føler dig fortrolig 
med elværktøjet efter længere tids brug. 
Skødesløse handlinger kan føre til alvorlige 
personskader på en brøkdel af et sekund. 

4) �Anvendelse og behandling af elværktøjet
a)	 Undlad at overbelaste elværktøjet. Til arbejdet 

skal man benytte det hertil beregnede 
elværktøj. Du arbejder bedre og mere sikkert 
med det passende elværktøj i det angivne 
effektområde. 

b)	 Brug aldrig et elværktøj med defekt kontakt. 
Et elværktøj, der ikke kan tændes eller slukkes, er 
farligt og skal repareres. 
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Støjværdier
Lydeffektniveau LWA	 79 dB(A) 
Lydtryksniveau LpA	 68 dB(A)
Usikkerhed Kwa/pA	 5 dB(A)

BEMÆRK: De angivne støjemissionsværdier er blevet 
målt iht. en standardiseret testproces og kan bruges til 
at sammenligne ét elværktøj med et andet.
De angivne støjemissionsværdier kan også bruges til at 
gennemføre en indledende vurdering af belastningen.

ADVARSEL: Støjemissionsværdierne kan afvige fra 
den angivne værdi, når elværktøjet rent faktisk bruges, 
afhængigt af hvordan det bruges, og af, hvilken type 
emne der bearbejdes.
Der skal træffes forholdsregler til beskyttelse mod 
støjbelastning. Tag højde for hele arbejdsprocessen, 
herunder de tidspunkter hvor elværktøjet kører uden 
belastning eller er slukket.

Egnede forholdsregler omfatter regelmæssig 
vedligeholdelse og pleje af elværktøjet og værktøjerne, 
regelmæssige pauser og god planlægning af 
arbejdsprocesserne.

8.	 Udpakning

•	 Åbn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.
•	 Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/

transportsikringer (hvis sådanne findes).
•	 Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
•	 Kontrollér maskinen og tilbehørsdelene for 

transportskader. Informér straks transportfirmaet 
i tilfælde af reklamation. Senere reklamationer 
anerkendes ikke.

•	 Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet 
af garantiperioden.

•	 Gør dig fortrolig med maskinen ved at læse 
brugsanvisningen, før arbejdet påbegyndes.

•	 Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være 
originale dele. Reservedele fås hos din forhandler.

•	 Husk at bestillinger skal være forsynet med 
artikelnumre samt apparattype og fremstillingsår.

m ADVARSEL! 
Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

6.	 Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau 
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel 
kan der være tilbageværende risici under driften.
•	 Sundhedsfare som følge af strøm, hvis der bruges 

elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til 
gældende regler.

•	 Desuden kan der forefindes ikke-åbenbare 
tilbageværende risici, selv om alle foranstaltninger 
er truffet.

•	 Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis 
”Sikkerhedsforskrifterne” og ”Tilsigtet Brug” samt 
brugsanvisningen overholdes.

•	 Undgå utilsigtet igangsætning af maskinen: Når 
stikket isættes i stikkontakten, må driftsknappen 
ikke være trykket ind. Brug det værktøj, der 
anbefales i denne brugsanvisning. Derved opnår du, 
at maskinen kører med optimal ydeevne.

•	 Hold hænderne væk fra arbejdsområdet, når 
maskinen er i drift.

7.	 Tekniske data

Motor 230 - 240 V~ / 50 Hz

Optagelseseffekt 250 W

Dimensioner L x B 
x H 380 x 300 x 370 mm

Ø skive 125 mm

Omdrejninger 
for skiven 2980 min-1

Slibebånd 
Dimensioner 762 x 25,4mm

Slibebånd 
Hastighed 820 m/min

Bordmål 

Båndslibemaskine Ø 148 
mm

Skiveslibemaskine 187 x 
98 mm

Skråstilling bod 0° - 45°

Vægt 7,4 kg

Forbehold for tekniske ændringer!

Støj og vibration
m Advarsel: Støj kan have alvorlig indvirkning på dit 
helbred. Hvis maskinstøjen overstiger 85 dB (A), skal 
du benytte egnet høreværn.
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Anvendelse som mobil maskine
Til mobil brug af slibemaskinen anbefales montering 
på en egnet grundplade. Denne kan da klemmes 
fast på arbejdsbænken. Grundpladen skal have en 
tykkelse på mindst 19 mm og være så meget større 
end slibemaskinen, at der er plads til klemmerne. 

10.	 Ibrugtagning

m PAS PÅ!
Sørg under alle omstændigheder for, at maskinen 
er monteret fuldstændigt, før den tages i brug!

Indstilling af slibebånd (fig. 8)
•	 Båndet er forindstillet på fabrikken.
•	 Det skal løbe på midten af rullerne som foreskrevet.
•	 Ved hjælp af justeringsskruen (9) kan båndet 

justeres til venstre eller til højre via drejning.

Indstilling af slibebåndsbord (fig. 9)
I de fleste filfælde bruges bordet 90° i forhold til 
slibebåndet.
Bordet har en justeringsskrue, så bordet er præcist 90° 
i forhold til båndet. Indstillingen sker som følger:
•	 Løsn bordet ved hjælp af spændegrebet (f), og løft 

det så langt bagud som muligt.
•	 Anbring en vinkel på 90° på bordet, og lad den 

anden side hvile mod båndet.
•	 Hvis vinklen ikke er 90°, skal du justere skruen (i) 

med unbrakonøglen (h), indtil bordet er nøjagtigt 90° 
i forhold til båndet.

•	 Bordet kan vippes fremad.
•	 Løsn spændearmen (f), vip bordet i den ønskede 

vinkel, og spænd spændegrebet igen.

Indstilling af skiveslibebord (fig. 10)
•	 For at sikre, at bordet er 90° i forhold til 

slibebagskiven, skal der placeres en måler på 
bordet og mod skiven.

•	 Hvis efterjustering er nødvendig, skal de to 
klemmeskruer (6) løsnes, og positionen ændres, 
indtil 90° er nået.

•	 Spænd derefter de to klemmeskruer (6) fast igen.
•	 Bordet kan vippes maks. 45° nedad.

Slibning af en konveks overflade på slibebagskiven:
Slibebagskiven skal altid bruges til slibning af en 
konveks overflade. Emnet skal skubbes fra venstre 
side ind mod skivemidten. 
•	 Hold emnet fast. Pas på, at fingrene ikke kommer i 

kontakt med slibebåndet.

9.	 Konstruktion

m PAS PÅ!
Sørg under alle omstændigheder for, at maskinen 
er monteret fuldstændigt, før den tages i brug!

Montering af slibebåndsbord (fig. 4)
•	 Skub båndslibebordet (2) ind over slibebåndet (1), 

og fastgør dette under bordet med spændegrebet (f) 
og spændeskiven (b)

•	 Spændegrebet (f) er forspændt af en fjeder og kan 
justeres ved at trække i håndtaget.

Pas på! For at forhindre, at fingrene bliver klemt mellem 
båndet og bordet, skal der opretholdes en afstand på 
mindst 2 mm mellem bordet og slibebåndet.

Montering af skiveslibebord (fig. 5)
•	 Skub skiveslibebordet (3) med ansatserne ind 

i udsparingen i maskinen, og tryk bordet opad, 
indtil boringerne stemmer overens, og fastgør 
det på begge sider med klemmeskruerne (b) og 
spændeskiverne (c).

Montering af udsugning (fig. 6)
•	 Monter udsugningsstudsen (10) med stjerneskruerne 

(d) og spændeskiverne (e) på maskinen. 

Montering af gummifødder (fig. 7)
•	 Monter de 4 gummifødder på grundpladen.

Pas på! Hvis maskinen har tendens til at vandre 
eller kippe under arbejdet, skal den fastgøres til 
arbejdsfladen med fire skruer (medfølger ikke).

Anvendelse som stationær maskine 
Til kontinuerlig brug anbefales montering på en 
arbejdsbænk.
•	 Dette gøres ved at markere borehullerne ved at 

placere slibemaskinen således, som den senere 
skal monteres, og opmærk derefter placeringen af ​
de ​huller, der skal bores, på arbejdsbænken.

•	 Udbor hullerne i arbejdsbænken.
•	 Anbring slibemaskinen over hullerne, og indsæt 

passende skruer ovenfra gennem hullerne i 
slibemaskinen og arbejdsbænken.

•	 Herefter skrues slibemaskinen fast med de 
underlagte spændeskiver og de passende 
sekskantmøtrikker.
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Støtteplade til båndet (fig. 14)
•	 Støttepladen (j) er et meget modstandsdygtigt stykke 

stål, der udgør en god støtteflade under slibning.
•	 Pladen skal justeres således, at den næsten rører 

ved slibebåndet. Indstilling sker ved at løsne de 
to skruer, som holder pladen på maskinrammen. 
Juster derefter pladen, og spænd skruerne til igen. 

•	 Man fjerner pladen for at kunne udføre særlige 
arbejdsopgaver (f.eks. polering eller slibning af 
konturer) ved at løsne de to fastgørelsesskruer og 
fjerne pladen. 

Udsugning (fig. 15)
•	 Der findes to udsugningsstudser (10 + 11) med 

en diameter på 38 mm, som let kan tilsluttes et 
udsugningsanlæg. 

11.	 El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, så den er 
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og 
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte 
forlængerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstår ofte isoleringsskader på elektriske 
tilslutningsledninger.

Årsagerne hertil kan være:
•	 Tryksteder, når tilslutningsledninger trækkes 

gennem vinduer eller døråbninger.
•	 Knæksteder, når tilslutningsledning fastgøres eller 

trækkes forkert.
•	 Skæresteder, når tilslutningsledningen køres over.
•	 Isolationsskader, når stikket trækkes ud af 

stikkontakten på væggen.
•	 Revner pga. ældning af isoleringen.
Sådanne defekte elektriske tilslutningsledninger må 
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres 
for skader med jævne mellemrum. Sørg for, at 
tilslutningsledningen ikke hænger i lysnettet, når den 
kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de 
relevante VDE- og DIN-bestemmelser. Der må kun 
anvendes tilslutningsledninger med samme mærkning.

•	 Udøv et fast tryk på emnet ind mod slibebagskiven. 
Skub emnet på venstre side, så du bruger hele 
overfladen af ​​slibebagskiven ensartet. 

Slibning af faser og kanter (fig. 11)
Arbejdsbordet kan justeres trinløst fra 0° til 45°.
•	 Dette gøres ved at løsne de to klemmeskruer (6)
•	 Bring arbejdsbordet i den ønskede hældning. Pas 

på! Arbejdsbordet bør heller aldrig være vippes 
mere end 2 mm fra slibeskiven!

•	 Spænd klemmeskruerne (6) til igen.

Slibning af endesider med tværsnitslæren 
(fig. 12 + 13)
Den medfølgende tværsnitslære (12) gør det lettere at 
slibe præcist. Vi anbefaler brug af tværsnitslæren ved 
slibning af (korte) endesider.

Bemærk! Bevæg altid emnet fra venstre mod midten af 
slibeskiven, aldrig længere end til midten!

Fare for personskade pga. udslynget emne!

Overfladeslibning på slibebåndet
Hold emnet fast. Pas på fingrene! Fare for 
tilskadekomst!
Før emnet, og tryk det samtidigt fast mod bordet og 
jævnt hen over slibebåndet.

Pas på! Man skal være ekstra forsigtig ved slibning af 
særligt tynde eller lange materialer (evt. endog uden 
slibebord)
Kontakttrykket må aldrig være for hårdt, da det 
afslebne materiale ellers ikke kan blive transporteret 
bort fra slibebåndet.

Tænding og slukning af slibemaskinen (fig. 1)
•	 Kontakten (7) findes på styreskabet. Maskinen 

tændes ved at trykke på ”I” (grøn). Maskinen slukkes 
ved at trykke på ”O” (rød). 

Tværsnitslære (fig. 1)
•	 En tværsnitslære (12) til brug på skivebordet fulgte 

med slibemaskinen 
•	 Føringen kan anvendes op til 45° til venstre 

eller højre ved at løsne låseknoppen og indstille 
tværsnitslæren til den ønskede vinkel. Herefter 
trækkes knoppen ud igen.
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Af- og påmontering af slibebagskive 
(fig. 18)
•	 Hvis slibeskiven (4) er slidt, skal den tages af 

slibebagskiven. (Burrebåndslukning)
•	 Sæt den nye skive på i midten, og pres den fast på 

slibebagskiven.

Pas på! Hvis slibeskiven ikke løber rundt, skal den 
tages af og justeres på ny.

Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette produkt 
slides som følge af brug eller naturligt slid, og at der er 
brug for følgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Kulbørster, slibemidler

* følger ikke nødvendigvis med leverancen!

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun 
forestås af autoriserede elektrikere.

Ved forespørgsler bedes følgende data opgivet:
•	 Motorens strømtype
•	 Dataene på maskinens typeskilt
•	 Dataene på motorens typeskilt

Reservedele og tilbehør fås hos vores service-center. 
Dette gøres ved at scanne QR-koden på forsiden.

15.	 Bortskaffelse og genbrug

Enheden er emballeret for at forhindre 
transportskader. Denne emballage er 
råmateriale og kan dermed genanvendes eller 
kan returneres til råmateriale-kredsløbet.
Enheden og dens tilbehør er fremstillet af 
forskellige materialer som f.eks. metal og 

plast. Defekte komponenter skal bortskaffes som 
specialaffald. Spørg i specialbutikken eller i hos 
kommunen!

Gamle apparater må ikke smides ud sammen med 
det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol gør opmærksom på, at dette 
produkt ikke må smides ud sammen med det 
almindelige husholdningsaffald iht. WEEE-
direktiv (2012/19/EU) og nationale love. Dette 

produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder.

Påtryk af typebetegnelsen på tilslutningskablet er et krav.

Til enkeltfasede vekselstrømsmotorer anbefaler vi en 
sikring af typen C 16A eller K 16A til maskiner med høj 
startstrøm (fra 3000 watt)!

12.	 Rengøring

Fare!
Tag batteriet ud før enhver form for rengøringsarbejde.

•	 Hold beskyttelsesskærme, luftslidser og motorhus 
fri for støv og snavs. Tør maskinen af med en ren 
klud, eller blæs den over med trykluft ved lavt tryk. 

•	 Det anbefales, at maskinen altid rengøres 
umiddelbart efter brug. 

•	 Rengør maskinen med en fugtig klud og en smule 
brun sæbe med jævne mellemrum. Brug ikke 
rengørings- eller opløsningsmidler; disse kan angribe 
produktets plastdele. Sørg for, at vand ikke kan 
trænge ind i maskinen. Indtrængning af vand i et 
elektrisk apparat øger risikoen for at få elektrisk stød.

13.	 Opbevaring

Apparatet og dets tilbehør skal opbevares mørkt, tørt 
og frostsikkert og utilgængeligt for børn. Den optimale 
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30˚C. Opbevar 
værktøjet i den originale emballage. Tildæk værktøjet 
for at beskytte det mod støv eller fugt. Opbevar 
brugsanvisningen sammen med værktøjet.

14.	 Vedligeholdelse

Pas på!
Træk netstikket ud før påbegyndelse af enhver form for 
vedligeholdelsesarbejde.

På- og afmontering af slibebånd (fig. 16 + 17)
•	 Løsn klemmeskruen (k) for den øverste hætte (3).
•	 Løsn de to stjerneskruer, som holder 

sideafdækningen. Vip sidehætten ind mod sig selv, 
og løft den af (to knaster på maskinstellet). 

•	 Løsn båndets (1) føringsknop (9). Fjern slibebåndet 
(1) fra de tre ruller. 

•	 Monter det nye bånd (1), og sæt afdækningen 
tilbage. Spænd stjerneskruerne og klemmeskruen 
(k) igen.

•	 Forvis dig om, at båndet løber i midten. Ved behov 
kan det justeres (se kapitel ”Båndføring”).
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16.	 Afhjælpning af fejl

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjælpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt. 
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjælpe problemet, skal du kontakte dit serviceværksted.

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Motor starter ikke.

Beskadiget Tænd/Sluk-
kontakt.

Inden slibemaskinen benyttes, skal alle beskadigede 
dele udskiftes.

Beskadiget Tænd/Sluk-
kontakt-ledning.

Beskadiget Tænd/Sluk-
kontakt-relæ.

Sprunget sikring.

Udbrændt motor.
Kontakt dit lokale servicecenter eller en autoriseret 
servicestation. Ethvert forsøg på reparation kan være 
farligt, hvis det ikke udføres af en kvalificeret fagmand.

Maskinen bliver 
langsommere under 
arbejdet.

Emnet udsættes for et for 
kraftigt tryk. Reducer trykket mod emnet.

Slibebåndet hopper af 
drevskiverne. Det løber ikke i sporet. Juster sporet.

Der går ild i træet under 
slibningen.

Slibeskive eller slibebånd er 
belagt med smøremiddel. Udskift båndet eller skiven.

Emnet er blevet udsat for et 
for kraftigt tryk. Reducer trykket på emnet.

Den korrekte bortskaffelse af produktet bidrager 
desuden til en effektiv udnyttelse af naturlige 
ressourcer. Informationer om samlesteder for gamle 
apparater fås ved henvendelse til kommunen, 
de offentlige organer til bortskaffelse af affald, et 
autoriseret sted til bortskaffelse af gamle elektriske og 
elektroniske apparater eller renovationen.

 Dette kan gøres f.eks. ved at returnere det i forbindelse 
med køb af et lignende produkt eller ved at aflevere 
det på et autoriseret indsamlingssted for genbrug af 
elskrot. Forkert håndtering af gamle apparater kan have 
negative følger for miljøet og menneskers sundhed, 
fordi disse evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte 
findes i gamle elektriske og elektroniske apparater. 



www.scheppach.com



www.scheppach.com90



www.scheppach.com 91 

CE-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité CE

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar-
dite järgmist artiklinumbrit

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį 
straipsnį

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un stan-
darti šādu rakstu

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt 
EU-direktiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-di-
rektiv och standarder för följande artikeln

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse 
med nedenstående EUdirektiver og standarder

2014/29/EU

2014/35/EU

x 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

x 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registrar: Dawid Hudzik
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

x 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010;
EN 55014-1:2017+A11; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 BAND- UND TELLERSCHLEIFER - BTS700
Article name: 	 BELT AND DISC SANDER - BTS700
Nom d’article:	 PONCEUSE À BANDE ET À DISQUE - BTS700
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:	 4903304901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, den 21.06.2021	 _______________________________
Unterschrift / Andreas Pecher / Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantii EE

Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade 
tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame tasuta välja kõik 
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname 
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninõuded ning muud 
kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV

Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā 
neesošas. Mēs dodam garantiju savām iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegādāt jebkuru 
rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defektu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav 
mūsu ražotas, mēs garantējam tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas ir jāuzņemas pircējam. 
Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT

Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų 
yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo 
susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, 
pagamintas ne mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumažini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kun-
den står för installationen. Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade 
av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja 
muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti DK

Åbenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister køberen alle garantikrav i forbindelse med sådanne fejl og 
mangler. Vi yder garanti på vores maskiner, hvis disse håndteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at 
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som følge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun 
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandørerne. Køberen oppebærer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele. 
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.


